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IT may be of good ufe y if not necef 
fary to the great and wife Ends of 
Religion and Virttie 1 , for which we 
were, made by Almighty God, and for 
tJje more prudent Conduft of our felvei' 
liere, to have always about us and at it 
were at handy fome Fixd unquefiionar 
ble Afborifms, or Rules applicable tq 
the moU ufual Occurrences of Life. 

■ ■ • * 

* ' - . 

• Many of thefe Eftablifhed and Go- 
verning Maxims t the k6zi0<i &&g* ,Auv 
tbmticl^and Stakd JudgT^en^'or Ve- 
r- ..-»■■' A j ~ "fions 




The PREFACE 

eifions of the ancient Moralifts, are 
grown into Proverbs in mott of the I i* 
vma Laneuaees in this part oithe 



1 



w/ awe' o 




y W /to*/ 40W* 0/ Men* ttgy 

womejq in ours, is the Defign offtfa 
lifbing this Cclleftion. 

The Italians, Spaniards, 00/French, 
as well 06 we of thefe Nations, have 
enriched their flore with many of the 
mojt confiderabk Sayings and Obfer- 
vations of the Greeks and Romans 5 

which are here infer ted for their (akes 
chiefly who are Strangers to thofe har* 
ne a Tongues. . 



For they who are acquainted with 
EurJBkki^oDhpcles. and thofe va- 
luable Fragnients of Menander* and 
the other Greek, vramatick. Poets and 
Sage$ > happily prefervd to m fy Sto 
baeus , and fonte of the more ancient 
tkriflian Writers^ will, eaftfy tract, up 

many 



The FBLIFACE. 

mauyeftba vary heft and mfeft of theft 
Proverbs to tkofe grsatOriginah* 

I mention thit cut of a juft Indig- 
naihky and to the eternal Shame of bur 
wretehed Poetafiexs, the modem Scrik- 
kr& to $h$ Eflglifti Stage j who, est bee 
to get Bkead $y Ja vde and mean a 
Trade r or to. gam the Appiaafe of the 
empty and gay Things, and loofe De- 
kauehees of a degenerate Age, and with' 
ail tot Canonize time own lewd and 
fcavdalaua £»***, Jm/e taken as much 
pgim to- tiaruijh andfek off, Profanenefi, 
and ail fynds ofbnttifb Senfnality and 
Widgdneft, and ta ridunh true Wif- 
dom andVirtet^y, and even common Ho* 
nefly t a& thsfaimtch Differ ami better 
Men, the Heathen Poets, did to dif 
credit Vice and Folly, and to raife So- 
briety, Juftice, Humanity, and even Pi- 
ety, to that Efteem and true Value with 
allMvn, winch they ever had 9 and will 

A 4 *Wf. 
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Tbc:Pi&EF;AG£ ' 

ever, fygve with thel^fi^ifcehihtg^md 
unbyajfed Judges even Pagans as weU 
as ChriftianS' 

* f "\ \ ' * * 1 

or Nails of the Wife, : may -prchablymake 
a deeper Impreffiojt y and ftickfafier in 
fame Mens minds, than large Difcowrfes 
and accurate and. c/ofi. Reafonings; . .. . \ 



» * 



Some fmgle Proverb < vtay y either by 
its own Weight and\ dear Evidence xif 
Truth, ar by its : ag*eqabie}Turm\of &x~ 
preffiou, fo luckily' bit fqme f erf cms in 
fame Cirtumftances,vand;may give them 
fuch a fenfohable Hint^as, may he worth 
twenty times • more to them, ttpon , that 
one Occafion, than the whole Book coji 

For Example. 

T '< * 

Fly .the Pleafute xkit j*ill bite to-, 

• • - *i " . I : 
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li&SK&FAtiS. 

^Eis 4*ttser to ^fefc tf Ffeed than to 
v. arigerihim*/; C :■ \ ix »■*«,' V •; .• • -■ i 
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Never Speak, or Dowthat thing which' 
Anger prompts yoif to. t ,.. 

Givingiauch'to the Poor incrcafcth 



■v - ■.*.. 
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m*jf<m& : iffi*M$*toMm* Head, 
^h)lj*mIW>>witb fuck Materials, 

WM$M, fcm;«jmjvfa# ke might not 
Wkerwifchaye. *fyougfn to\rfa at that 
tfWi prjutkatm*t&r.\ „ 

i *.« v - * - • . * < • . .* ! V •. •• -- <• * . i 

Stum flafas , ifrefiftibk > **4 tyej/fc/ 
Truths, are ihfertetf here and there -a*. 



3ta PREf AGEi 

* 

nong *fc **ftx that if thy are, not yet 
common enough to pafs for frooerbs, or 
fiated Maxims and Rules: of Life the} 
may be fo for the future to alt who wiU 
give themfehes the kffure dufy to con* 
fider. and then to apply them to their 

ownUfe. ■•• 

/ ' ■■■»■ 

If there needs any Apology, it is for 
feme jew, which are either Matters *f 
FaQ, and common Obfervation, or which 
fbew fomewhat of the Genius of thofe 
Natiom whence tbey at jirft cnme* And 
fhefe, . as Sea mat fa mayferve to want 
m what is to be avoided* as well as dif~ 
apprtwd, by ait who have a true rajfa 
and fenfs : of their Duty and' JhOereft: 
Some too 4f the fjrttitih $me\bs are in 
pub. an old Vrefs, as that they wiU 
fcarce be owned by their Country-men $ 
fbe Reafon of which is, that they were 
copied from Boots printed before the mo- 
aim Refinements of thgiTQngue> which 



The PREFACE 

hath had fever al Changes within ike 
comfafs of a few fears* *-:• 

7fo* jfAgr are too *w* »? j aW 4g*& 
too few; that this was left out t and that 
put in 5 //&»/ /cw^ are only Repetitions 
of the fame things in ether Words Or 
Languages $ that other* are not ranked 
in that Language to which they io ori- 
ghuaVy hehng, (which ntttfi be very hard 
to he now determined in thofe which 
are found in fa many of them j) that 
fame are too plain ami too common, tho 
perhaps the moft /ignijfcant and inflru- 
Hive ythat others want that fprightly 
air <d Wit whkh is the only thing fome. 
Men can wlifb:< All vtbeje are either. 
Vaults* or Exceptions, and hnaginati- 
<m>whkh the mofi critical Meader*nuft 
have come under had he Wuhli/hjd any 
thing ofthh>kjndbimftlf 







The PREFACE 

• "Its very poffdde that there is not 
any one Line in this CoUeftipn which 
fome nicer Judge may not, for fome 
Reafon',, cr. for no, Reafon, think, would 
have been 'better. Uftiout-, though very 
probably x . Forty %more % . who . take, them- 
felves to. be.^every^one of\them>ani%ife 
as'Jte,: are^of. another Opinion.; : They 
who werejlepred to fir ike out what they 
pleafed, agreed fo little in their Fer- 
dift, J bat ufually. what one. blotted out 7 
another would have reftored again. 



• S* i « .•* » . * |\ ' * «. .« . 



Tbofe : P.roverh( or ^Sentences which 
may chance 'to be twice or oftner found 
in the fever'al \Languages , or perhaps 
the fenfe of them'in the 'fame, are ge- 
nerally fuch as deferve ' a jecond /Thought ^ 

Men : They are mofiTy Juchxas are pro- 
per to awaken the Jncohfiderate ; and. 
may chance at fome time to dart fuch a 
&%bt into the Soul even of a wife and 

good 



*\ 



The.?.B.f£AG& 

good Man, as; may. Mp.or excite hit* 

to: forbear JWre (vefuUh *r-*o jRmore 
wifely and vigoroufly in particular cafes 
than he wgjkijhAue Jone without fuck 

aMwiwL* : / • * * / . j 
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iZfik^J^^^Je^ .$k$, a, few 
ofthey/ibft important ofthefe Aphorifms 

ari d lived ub mc^POiua. contribute very 

mucWJoma^e^many Per Jons more red- 

fonablefmore\ tonftderate y morepife and 

fober 9 more juft . and pious, and mote 

true to their great Intereft, . that of their 

immortal Souls £ in "a word t more Meri t 

C& more tbemfelves\ more what they 

ought to, let than they, mow are : » and by 

confequence ..would a/fift, themjb-pafs 

more eafily through this World f arid be 

more happy inthtnexu. 
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If any of the younger , and more un- 
experienced Perfons, for whofe Inftrulli- 

on 
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on and Improvement things of this na- 
ture are chiefly defigrid, would at their 

W tof™ "ft F \M> % w&Jm* 

ttiCli i ... fp&u* afev 
^Minuieswbich are commonly loft 
every day in doing nothing, or in doing 
worfe, in ferioufty pondering with them- 
felves, and refleftine upon what they 
think, may he moft ferviceable to them 
hereafter, the Advantage would doubt- 
lefs more than requite the little pains it 
would coji them. And the Publifber 
would then he fure to have his utmoft 
Aim and Wifb, which was only to do the 
Reader the charitable Office of giving 
him fome Rife or Lift, towards his being 
Wifer, or Better in fome kind or other 5 
or Afiing more prudently, and more wa- 
rily in fome inftance or other , than he 
' might poffibly otherwife have been, or 
have done. 
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PAge 4: line 20* read jfltro, 1. 22. r. Jw. p.io. I.28. 
jm. frij .l.y*n.$.iS A. z* mho. v. 19X2$. Boca. 
£•48. 1. 3.Endere$a.j>.4$. 1. 22.Braw>Us. p. $ i.l. 28. 
Tbcmrjhalt-bqve-hs. p.6 1 .1.1 6. oaw. p«62 J. 1 .Riquetar 
p. 78. 1. 3. vezinos. p. 82. 1. 18. poffeiez. p. 83. 1. 29. 
page-tempi. $.$±l.3±foL\>.S$Xi8.trene7^l.2lMoy. 
p. 86. 1.14. acre. p»87.1.i8. affez-nwtbeur. p. 91. 1. 20. 
gardez. p. 92.L2c.DjV* t<mt puiffant. ^dA^^doive. 
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ITALIAN 

PROVERBS. 



CHi lerve a Dio ha Buon Padrone. 
He who feryes God bath the befi Mailer in 
the World. 
Dove Dio*fi trouva nulla manca. 
Where God is there nothing is wanting. . 
Quanto b l'huomo negl' occhi di Dio, tanto e, e 

non pill, 
3fo Msn is greater in truth than he is in God's ejeem; 
Ha Buono giuditio ch'i del proprio non fi fida. 
We hath a good Judgment who doth not rely on bis own. 
La robba npn e di chi la fa, ma di chi la gode. 
Wealth is not bis who gets it, but his who enjoys it. 
Huomo Iblitario 6 e Beftia, & Angelo. 
He who converfes with no body, is either a Brute or 

an Angel. 
Chi no vede il fbndo non pafli l'acqua. v 
Go not over the Water where you cannot fee the bottom. 
Chi non fi governa bene un anno, vive lenza alle- 

grezza poi cinque anni. « 

He who lives diforderly one Tear, doth not enjoy hi 

felfforfve Tears after. 
L» amicitie Ion a buon conto, guando fi comp 

no a sberrettatt;. 
Friendjbips are good cheap, when tbey are to be boui 

with gulling of your Hat. 

B I 



1 Italian Troverbs. 

m 

Del Amico bene \ del Nemico rie ben, ne male. 
Speak well of your Friend^ of your Emmy neither will 

nor iS. 
Amicitia di Grandi Vicinanza di laoni. 
The* FriendJIrip of a great Man is a Lyon at the next 

door* 

I denari refiutati non fi fpendono. 

The Money you refnfe will never do you good. 

U ftcco de' mendici non ha fondo. 

A Beggar y s waUet is a Mile to the bottom. 

Haver-havuto & un pover huomo. 

I-once-had is a poor Man* 

Si trouvano Afini aflai fenza orecchie grandi. 

There are a great many AJfes without long Ears. 

A dura incudine marteUo di piuma. 

An Iron Anvil Jhould have a Hammer oj Feathers. 

Aflai va dritto chi fiigge li trifti. 

He keeps his Road well enough who gets rid of bad 

Company. * 
Hai debiti, & piu ne fai, fe non mentifti, meiitirai. 
tou are in Debt, and run in farther $ if you are not a 

Lyar yet, you wiU be one. 

II miglior tiro de 5 dadi e non giuocarli. 

The befl^ Tlirow upon the Dice is never to play at them. 
£' cattivo dormir vicino alia porta dell Inferno. 
'fa horribly dangerous to Jleep near tbt Gates of Hell. 
Chi vuol irigannar il profluno, inganna fe Iteflb. 
He who thinks to cheat another, cheats himfelfmojf. 
Donar ifi chiama Pefcar. 
Giving is going a fjl)ing< 

II troppo ben flare fi altri impazzire. 

Too much Projperity makes nufi Men Fooh. 

Li raorti aprono gli occhi a quelli chi vivono* ^ 

Dead Men open the eyes of the Living. 

A heifiin Confortacor dolfe mai tefta. 

No Maris head akes while he comforts another. 

GY 



Italian Proverbs?" j 

GF huomini sfacciati pofledono la meti del mondo. 
Bold and Jhamelefi Men are Mafters of half the World. 
Ognuno hk da far aflai coo fe fteflb. 
Every one bath enough to do to govern himfelf well. 
Chi Afino *, e Cervo efler fi crede, al faltar del 

foflb, fe ne auvede. 
fi? *r£o k a« „4/i, awi takes himfelf to he a Stag, when 

be comes to leap the Ditch finds his mijlake. 
La Lode giova ai Savio. & al matto nuoce. 
Praife doth a wife Man good, but a Fool barm. 
Fatta la Legge trouvata la nialltia. 
Nofooner is a Law made, but an Evafion of it is found 

out. 
Chi di cianqe imbocca colla cuchiara vuota. 
He who gives jair words, feeds you wit h an emfly Sjtoon. 
Tre cole fempre ci cbftano, carezze del Cane, Amor 

di Corteggiana, & invito d* Hofte. 
Three things coft dear*, The Careffes of a Dog, the 

Love of a Mifs, and the Invitation of an Haft. 
La fame ha fempre buon Cuoco. 
Hunger never fails of a good Cook. 
Tanto vale la perfona quanto fe fa valere. 
A Man is valued as he makes himfelf valuable. 
Trh pochi Fanno F huomo di ventar ricco di fubito, 

poco di Senno, prieo di vergogna, poco d* Honeftd • 
Three Littles make a Man rich on afudden ; little Wit, 

little Shame, and little Honejty. 
Chi ha la Sanifa e Ricco, &non lo fa» ■ 
fit who bath good Health is a rich Mm, and d^th not 

know it. 
Accenna al Savio 5c lafcia far a lui. 
Give a wife Man a bint, and be wiU do the bufinefs well 

enough. 
F meglio un cattivo Accordo, che una buona Lite* 
A bad Agreement is better than a good Law-Juit, 

B 2 . PB 



4 Italian TroVerbs. 

Piii val F acqna del ciel che ogni inafiamento. 
The beU Watering is that which comes from Heaven* 
Quando arde il vicinato porta acflua & cafa tua. 
If ben your Neighbour's houfe is on fire carrj Water to 

your own. 
Pocq cibo,& neflim affanno Saniti nel corpo fanno. 
Spare Diet and no Trouble keep a Man in good health. 
Chi non fi vuol affaticare in quefto mondo, non 

ci nafca. 
he that will have no trouble in this World muft not be 

born in it. 
La Giovane come e allevata, & la ftoppa come £ 

filata. 
The Maid isfucb asjheis bred, and Tow. as it is fpmu, 
Chi vuol Amici alfai ne provi pochi. 
He that would believe he bath a great many Friends^ 

muft try but few of them. 
Amor infanga i Giovani, & anniega i vecchi. 
Love bemires Toung-men, and drowns the Old* 
Ogni died anni l'uno ha hifogno dell' alfro. 
Once in every ten Tears e , very Man needs his Neighbour, 
Dice Ariftotene, Quando puoi haver del hen, tot- 

tene ; Et dice poi Platone, Se tu non lo tuoj, 

fei pur un gran coglioue. 
Ari&othfahb, When you can have any good thing 

take it : And Plato faith, Ify<fu do not take it, you 

are a great Coxcomb. 
Dal Afino non hai che calci e pettL 
From an Afs you can get nothing but Kicks and Stench. 
Dair Aflente 6 taci, 6 paria da amico. I 

Either fay nothing oftheabfent, or f peak like a Friend. 
Un Auvcrtito ne val due- 
One man forewarned (cr apprised of a thing) is worth 

two. 
Beato colui che puo far Reato altrui. 
He is truly happy who can make others happy too. 

- "*. Bell 



Italian ProVerBs. - 

Bella ienza Bonta e come vino fvejita. 

A fair Woman without Virtue is like palled Wine. 

Di gli che e Bella, e Pazza diverra ella. 

13?// a Woman Jbe is wondrous fair, and Jl>e will Joon 

turn Fool. 
Belletto e Mofchette offeia al marito, Speranza 

al Amante. # •" * 

Paint and Patches-give offence to the Husband y Hopes 
to her Gallant. 

Chi vuol che fi dica ben di lui fi gu^rdi di dir 
jijai d 5 altrui. 

He that would be welljpoken ofhimfelf mujl notjpeafc 
ill of others. 

Piii gode quello chi fa, clje quello chi receve il be- 
neficio. 

He that doth the Kindnefs hath the noblejl Pleafura 
of the two. 

Chi fa beneficio al Biiono, lo riceve. 

He who doth a kindnefs to a good ?nan 7 doth a greater 
to brmfelf 

Beretta in mano non fecre mai danno. 

A man's hat in his hand never did him harm. 

Una Beretta manco 6 piu, & un- qulriterno di car- 
ta T anno, coftan pdco, e molti amici ti faranno. 

One Cap or Hat more or fe/i, and one §hibre of Pi- 
per in a TeoTyCoft huh little 9 and will make you 
many Friends. 

Chi biafima i Grandi fqorre pericolo, chi li loda 
lpeflb dice la bugia. 

ft who blames Grandees endangers his head 9 and he 
wbipraifes them mufi tell many a lye. 

II Savip non s 5 imbarca fenza bifcotto. 

A wife Man gdes not on board without due Provifon, 

Kocca chiirfa, & pcchi aperti. ,> » 

Key your Mouth fiut, and your Eyes open, 

B? Gbi 



6 Italian Proverbs. 

Chi vuol turar la bocca a tutti bilbgna che habbia 

aflai farina. 
He who will flop every Man* month mfi ham a great 

deal of Meal. 

I faggi hanno la bocca nel cuore, i matti il cuor 

nella bocca. 
Wife Men have their Mouth in their Hearty Foob their 

Heart in their Mouth. 

Non a dk monftrar il fondo nfe della borfa, nfe 
delP Animo. 
* Never jhew the bottom either of your Purfe or of your 
Mind* 
Haver fentho dire e roezza bugia. 
I heardone fay fix U half a he* 
Le Bugie hanno corte le gambe. 
* Lyes have very Jhwt legs. 

Una bugia ne tira dieci. 
t One Lye draws ten more after if. 

Accbfta ti a* Buoni, e farai un <T eflL 

Keep Company with good Men^ and youB increafe their 

JSumber. 
Buon per fe buono, buon per altri buon' aflfatto. 
t He is a good Man who is good for himfelf but be U 

good indeed who isfofor other* too. 
Chi k Buono fanne ritratto. 
When you meet with a vertuovs Man, draw his PiSure. 
Chi prattica co' buoni, gli pud far le fpefe. 
He who keeps good Men Company may very well bear 
1 their Charges. 

Comincia a diventar cattivo chi fi tien buono. 
He begins to. grew bad who takes bimfelfto be a good 
*■ Jltan. '' 

Non e buono chi non cerca di diventar megliore. 
He is far from a good Man who ftriva not to grow 
' ketter.' ,; ■- " " •■• ' - . . : .« ./ 
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Prattica co' buoni, e fta ben co' cattivi. 

Keep good Men Company , andJaU } not out with the b ad t 
Chi butta il &o cSfle niam Io va poi cercando c6 

piedi. ♦ 

£6 pio throws ova} his Rftate whh his hands ^ goes- 

afterward* to pick it up on his feet. 
Triff e la ca che da vecchio non fa. 
%T# a had Houfe that hath not an old Man in it. ' 
II cantar bene e rufpar male e arte del diavolo. 
To crow well andfcrape ill is the DeviVs trade. 
Prefto alcapello, tardi alia boifa. 
Be ready at (or with) your Hat y btttjlow atjqur Pttrfe, 
Carica voluntaria non carica. 
A Burthen which one cbujes is not felt. - 
Quanto pill e caro, tanto meglior jnercato per me f . 
The dearer fitch a thing is 7 the fietfer Penny-worth 

for me. f 
Pill n' ammazza laCena che rion fano mai Avicenaj 
Suppers km more than the ff tote fij&o dot J&W r (mi. 
Tutto illCervello non h in una tefta. 
j0 the Wit in the World is not in one Head. 
Non maijchiamo a noi medefimi poi faccia il cielo. 
Let us do what we can and ought <> <snd let God do his 

pleafure. 

E' medio efler condennato da pill Medici che tla . 

unGiudice. 
Tw better to be condemned hy the College ofpbyfcians 

than ky one Judge. 
Inyitta coppia e Confidenza & Arte. 
Skill and Afjurance are an invincible Couple., * 

Alia Conocchia il Pazzo s 1 ingiiioccluH. 
The Foot kneels to the Dijiaf. ' 

Non bafta oonofter il bene bilbgna farlo, 
Ktipjpiiijijg yar$ nothing ptlefs we do the Good p& + 

P 4 'Yedenfa 
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Vedendo uno fi conofce mezzo, udendolo fi pud 

conofcer tutto. 
J Man is half known when yon fee him, when you bear 

him fpeak you know bint all out. 
Configlio di chi ti vuol bene, fcrivilo anchor the 

ti paia male. • 

Write down the Advice of him who loves you, tbo'you 

like it not at prefent. 
Configlio lento, ferviggio pronto. 

• Be flow to give Advice, ready to do any Service. 
In con/iglio non fia He ira ne preftezza. " 
Both Anger and Hafie binder good ComfeL 

Ne Gonfiglio \\b Sale il da fe non vien chiefto* 

• Give neither Counfel nor Salt till you are asked for it. 
II matto non s" impaccia da'coppi in sii. 

The Fool, never thinks higher than the top of bis boufe. 
. Corteggiano fchiavo della catena d' oro. 
A Courtier is a Slave in a golden Chain. 
Cueing picciola fa la cafa grande. 
A little Kitcbin makes (or builds) a large Houfe. 
Habbi pur fiorini, che trbverai Cugini* 
Have Money, and you will find Kindred enough. 
Chi danari prefta, due cole perde. 
He that lends his Money hath a double Lofs. 
Di danari, fenno, e bonta, la meta della meta. 
0/ Money, wit, and Virtue, believe one fourth part 

of what you bear Men Jay. 
II danaro e Servo di chi fa fervirfene, di chi non 

fa, Padrone. 
Money is his Servant whQ knows how to ufe it as he 

/hould, his Mafter who doth not, 
E' meglio di dar un Soldo, che preftat ne venti. 
*!« better to give one Shilling than to lend twenty* 
Pitfidenza madre 4i ficurezza. 
Wife Dijlrujl is tbf Vment of Security, 

Sola 
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Sola clemcnza a Dio c* agguaglia. 
Mercy or Goodnefs alone, makes us like to pod. 
Tanto e mio, quanto io godo, e dio pet Dio. 
So much only is mine, as I either ufe myjelfor give fir 
G^d's fake: 

Chi vuol dir mal d* altri, penfi prima di ft fteflb. 
He wbo*s about to Jpeak evil of another > let him frjt 

well conjider himfelf. 
Non dir di me, fe di me non, fei $ 
Penla di te, e poi di me dirai. 
Speak not of me jmlefe you knot* me well $ ' \ 
Think of your J elf ire ought of me you tell. 
Piii vai un giorno del difcreto/ die tutta la vita 

d' un fciocco. 
One day of a Hijhnan is worth the whole Life of a 

Fool 
Quel che fi dona luce, quel che fi mangia, puzza* 
What you give Jlnnes Jlill, what you eat fmells ill next 

II domandar cofta poco. 

Asking cqfts no great matter* 

Donna di feneftra uva di ftrada. 

A Woman that loves to be at the Window is like & 

Bunch of Grapes in the Highway. 
La dpona & il vetro fempre in pericolo. 
A Woman and a Glajs are never out of danger. . 
La Donna e la Cerafa per fiio mal s imbelletta, 
A Woman and a Cherry are printed for their own 

barm. ■ < 

Non v ? e miglior Mobil in cafe quanto la Donna 

dabbene. 
The befi Furniture in the Houfe is a virtuous Woman. 
La prima Donna Matrimonio, la feconda Com- 

pagnia, la terza Resi'a. 
Tbefirfi JKfe is Matrimony, the faond Company, the 

third Herelie. 
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Sa piii un Dottor ft un VilJan, che un Dottor fi>lo« 

A Do8or and a Clown know more than a Do8or alone* 
JDuro con daro non fa buon Muro. 
Hard upon Hard never males a good Wall. 
EfTempio de buoni Filofofia vifibile. 
K The example of good Men is vifible Pbilofopby. 
Molte Leggi rorrompe un mal EfTempio. 
One ill Example Jpoils many good Laws. 
Tutto puo eflere, eccetto folia fenza riva. 
Every thing may be, except a Ditch without a Bank. 
Chi contra Iddio getta pietra in capo glitorna. 
He who throws a jtone againft God^ tt falls upon bis 

own bead. 
Chi mi ne fa una, non me ne fara due. 
He who plays me one Trick Jball not play me afecond- 
Fai che devi, e fegua cio che puole. 
Do what you ought , and let what pill come on it. 
Facendo fallo s'impara. 
fty making a Fault you may learn to do better* 
I primi ialli fono di quegli che li commettono, i 

fecondi di chi non gli caftiga. 
The firfi Faults are theirs who commit them, aU tb$ 

following are his who doth not punijh them. 
Chi vuol efler mal fervito tenga afTai famiglt. 
Be who would be ill ferved^ let him keep good fl<nr* 

of Servants. 
A ben far nop dar di mora 
I*erche prefto pafla I'hoia, 
To do good Jlill make no delay ^ 
For Life and Time fide fafi away. 
* Pez mal far poco tempo bafta. 
A little time willferve to do ill* 
Chi vuol faftidii in vita, 6 piglk nave, & 6 nor. 

rita. 
Me who would have trouble in this Life, let him ge% 

either a Ship or a Wife* 

•••■'■ *'■■•■"'- Chi 
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Chi fbgge fatica non fa cafa de tre folari. 

He who will take no pains, will never build a Houji 

three. Stories bigb. 
II bello del giocc h, il far fatti, e parlar poco. 
T&ebejtpfjLbe Game is, to do ones bujhtefe and talk + 

littUojii. 
L' Italiano e Saggio inanzi al f atto, ilTodefconel 

fatto, e V Francefe doppo il fatto. 
The Italian is wife before be undertakes a thing, the 

German while be is doing it 9 and the Frenchman 

when it is over. 
Nella Felicita Ragione, nelF infelicita Patienza. 
In Projperhy we need Moderation, in Adverfity Patience. 
Nella profperita gli Altari non fumano. 
Frojperous Menjacrifice not, i.e. tbey forget God. 
Di rado la Felicita facrifica alia Modeftia. 
Great Profperity and Modefiy feldom go together. 
Femina, Vino, eCavallo, Mercantia di fallo. 
Women, Wine, and Horfes, are Ware Men ate often 

deceivditt. - 

All' Amico fi monda il Fico, al Nimico il PeriTco. 
Give your Friend a Fig, and your Enemy a Peach. 
Chi non ha figlivoli non fa che fia Amore# 
He who batb no Children doth not know wbat Lovo 

means. 
Chi fila porta una Camifcia, chi non fila ne por- 
ta due. 
He wbofprns Jbatb one Shirt, be who fpns not batb 

two. 
Chi al fin penCa ogni Voglia reflfrcna. 
He who conjiders the End\ retrains all evil Incli- + 

nations. 
Jl plif Joffe ha fempre Ragione. 
He who bath the longejl Sword is always thought to be */ 

in tie right. . 
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II giuditio della Fortuna non receve appello. 

Tfiere lies no Appeal from the Decijion of Fortune. 

Non occorre di conligliar il fortunato. 

Luckey Men need no Counfel, 

Mai fi fa cofa ben in fretta, che il faggir la Pefte, 

e Rumdri, e pigliar pulci. 
Three things only are well done in bafie •, Flying from 

the Plague, efcaping parrels, and catching Fleas. 
J£ meglio che n dica, Qui fuggi, che qui mori. 
'17$ better it fbould be Jaid, Here be ran away^ than 

here be was fain. , 
La Spada di la fii in ciel non cala in fretta. 
The Sword from Heaven above falls not down in bafie. 
Cio di buon havera il givoco, fe fkra poco. 
The befl thing in Gaming is, that it be but little wd. 
II givoco, donne, e vino confuman V huomo ri* 

dendo. 
Ptay y Women^ and Wine, make a Man, laugh till be 

dies of it. 
II givocoTia Diavol nel cuore. 
Play or Gaming bath the Devil at the bottom. 
II Di^yol ha parte nel gioco. 
The Devil goes flares in Gaming. 

Chi non fe leva a buon hora non fa buona git 

ornata. 
He who doth not rife early never does a good days work. 
E' giovane chi e fano; ricco chi non ha debiti. 
He who bath good Health is young, and be is rich who 

owes nothing. 
Se il giovane iapefle & il vecchio potefle, non v s e 

cofa che non fi facefle. 
IfToung-men had wit, and Old-men Strength enough^ 

every thing might be well done. 
Chi fugge il Giuditio fe fteflb condanna* 
He who will have no Judge but himfelf x condemns 

Inn f elf 

I! U 
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La Scienza e Pazzia fe ienno non lo governa* 
Learning is Folly unlefs a. good Judgment hath the Ma- 
nagement of it. 
Ogniuno ama la Giuftitia a cafe d' altri : A niun 

piace a cafe fta. 
* Every Man loves Juftice at another Marts boufe $ No 

body cares for it at bis %wn. 
Chi prattica co' Grandi, V ultimo a tavola, c 1 

primo a ftrapazzi. 
He who keeps Company with Great Mm is the lafi at 

the Table, and the fir ft at any Toil or Danger. 
Ogni uno ha il fuo Grillo in capo, & fi lo fa can- 

tare a fuo modo. 
Every one hath his Cricket in his Head, and makes it 

fing as he pleafes. 
In fin de fini i guai col pane fon buoni. 
In the Conchfion, even Sorrows with Bread are good. 
Quando comincia la Guerra, s' apre V Inferno. , 
When War begins, Hell Gates arefet open. 
Chi non hi, non fa •, e chi non ha non b. 
He that hath nothing knows nothing, and be that both 

nothing is no body. 
Chi piii ha, piu penfe, piu richiede, e meno gode. 
He who bath more, hath more care, ftill deftres. more, 

and enjoys lefs. 
A mal paflb 1* honore. 
jit a dangerous Pajfage give the Vrecedmcy. ■ 
Infermita del Corpo fenita dell 3 Animo. 
TbeSkkneJs of the Body may prove the Health of the 
II lavorar e un mezzo orar. (Soul 

Working in your Calling is half praying. 
Nbh. V e peggior ladro dun cattivo libro. 
An ill Book is the wot ft of Thieves. 
La man fevia non fa tutto quel che dice la lingua 1 

Ipiocca. 
The wife Hand doth not all which the foolifh Tongue 

faith. New 
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Non dica cola la lingua die la paejhi con la tefta, 

1m not your Tongue fa what your B^ may pay for . 

Buooifliino Giacco e lo ftar lontano. 

The beft Armour is to keep out ofGunfiot. 

La Buona Madre non dice, Vuoi > ma di. 

The godd Woman doth not fay, Will you have this? 

but gives it you. 
Benedetto & quel male die vien folo. 
That is a good Misfortune which comes alone* 
Chi male non fd paiira non ha. 
He who doth no ill bath mtbht^Jear^ 
Non vien ihai un Male, che non ?enga a fin di 

Bene. 
No III befalls us but what may be for our Good. 
Chi del fuo vuol efler Signore non entri mai mal- 

levadore. 
He that would be Mafier of his own mufi not be bound 

for another. 

Mangia a tuo modo, Vefti a modo d' altri. 

Eat after your own Fafiion, cloth yourfelfas others do. 

Medico Graffb, e Religiofb magro. " 

A fat Pbyfician, but a lean Monk. 

Fatti di miele, e ti Mangieran le Mofiche. 

Make pur felf all Honey , and the Flies will eat 

you up. 
La Moglie e Roncino piglia daj. vicino. 
Marry a fVife, and buy a Horfe from your Neighbour. 
E Padron del Mondo chi lo difprezza, fchiavo 

chi lo apprezza. 
He is Majier of the World who defpifes it * its Slave 

who values it, 
II Mondo e una Gabbia de Matti N' e vero ? 
This World is a Cage of Fools. Is h notfo ? 
II Mondo b di chi ha Patienza. 
He who bath mofi Patience heft enjoys the World. 

Se 



Italian TroVefti. wm ' ij 

Se la Mongana volafle* non c* uccello che V ar* 

rivafle. 
{fFarf (or Mutton) could fly, no wild Fowl Could 

come near it. 
Infelice chi la morte defidera, pin chi la terne. 
He is unhappy who wifies to die - y but more Jo be who 4- 

fears it. 
Meglior diventerai fe a la morte penferai. 
The more you think of Dying, the better you Wilt 

Live. . . . 

Fa opre degne di Vita chi fbuvente penla alia . 

morte* 
He who oft thinks on Death provides for the next 

Life. 

La Natura, il Tempo, e la Patienza, tre Medici 
principals 

Nature, Time y and Patience, are the three great Phy- 
sicians. 

Quando la Nave e perfa tutti fbn Piloti. 

ft ben the Ship is funk every Man knows how fie might v 

. have been faved. 

Mai la Necelfita guarda la Caftita'. 

Poverty is the worfi Guard for Cbaflity. 

I negotii vogliono ftare gran tempo a molle, come 
i pefci falati. 

Afam, like Salt-fifi, ought to lie a good while 
foaking. 

Chi niente fa di niente dubita. 

He who knows nothing is confident in every, thing. 

A chi ben vive non gli manca nulla. 

He who lives as he jhould, has all that he needs. 

Col far nulla s' impara a far male. 

By doing nothing Men learn to do ill. 

Bella vendetta e levar V occafione. 

The bejl Revenge is to prevent the Injury. 

Guardati 



"*.••. 
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Guardati dall' occafione, e ti guardera Iddio da' 
peccati. 

Keep your felf from the Occafon, and God will keep 
you from the Sins it leads to. 

Piii vede un occhio del Padrone que quattro del 
fervitore. 

One Eye of the Mafierfees more than four Eyes of bis 
Servant. 

Chi offende non perdona mai. 

He who doth the Injury never forgives the injured man. 

Offer ir mol to e fpetie drnegare- 

Extravagant Offers are a Vina of Denial. 

Con r ombra della Virtu fi dipinge il Vitio. 

Vice is Jet cjftritb tbejhadowor refemblance of Virtue. 

Ombra di Signore Capello di Matto. \ ' ' ' 

The Shadow of a Lord is an Hat or Cap for a Fool. 

Fid ombra che frutto fanno V arberi grandi. 

Large Trees give more Shade than Fruit. 

II vero Amor non fi Icompagna dalF Onor. 

True Love and Honour go always together. 

Chi vuol dell 5 opera liia far pago ognivno 

Se fteflb offende, e non contenta alcuno. 

He who would pleafe every body in all be doth > t trou- 
bles bimfelf and contents no body. 

Felice chi mette in opera cio che dice. 

Happy is the Man who doth all the Good be talks of 

Belliffimo e quello che b opportuno. 

That is beji or. fnefi which is mofi ft orfeafonable. 

E buon Oflgtor chi a fe perfiiade. 

He is a good Orator who pievails with himjelf. 

Un paio d' orecchie feccherebbero cento lingue. 

One pair of Ears will drain dry an hundred Tongutt. 

Un fbuverchio Orgoglio mille virtu afconde. 

A great deal of ft iie obfcures^ or blemijhes, a thon* 
Jcrnd good Qualities. 
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E un timor haver loro, il non haverne un dolore. 
Be who bath Gold, bath Fear> who bath none hath 

Sorrow. 

V Afin d' Arcadia carco doro, mangia paglia. 
An Arcadian Jfs, who is laden with Gold^ and eats 

but Straw. 
Le Lepre ha prefb il Leone nel laccio d*oro. 
The Hare catch' d the Lion in a Net of Gold. 
II peggior de s peccati e V oftinatione. . 
Opftinacy is the worjl, the moft incurable ofaU Sins, 
Le vefti de gl' Auvocati fon fodrati deli' oftinati- 

one de* Litiganti. 
Lawyers Gowns are lived with the Wtlfuhtefs of their 

Clients. 

V otio Madre de' Vitii, Matrigna delje Virtil. 
Idlenejs is the Mother of Vice, the Step-mother to 

all Virtues* 

Chi fatiea e tentato da un demonio, chi fta in o- 
tio da molti. 

He who is employ d is tempted by one Devil $ he who is 
idle, by an hundred. 

Huomo otiolb e lo Cape22ale del Diavolo. 

An idle Man is' a Bolfter for the Devil. 

Otio fepoltura delF huoino vivo. 

Idlenefs buries a Man alive. . 

Chi fa buona Guerra ha buona Pace. 

He that makes a good War hath a good Peace. 

Chi non fi'cura de 5 fatti altftii Pace e Ripofd pro- 
cure per lui. 

He who troubles not himfelj with other Mens bujinejs, 
gets' Peace and Eafe thereby. 

Dove e la Pace V e Dio. 

Where Peace is, there God is or dwells ; . 

II Mondo fenza Pace e il fbldo del Soldato. 

the World without Peace is the Soldier's Pay. . 

C L'Arme 
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V Arme portano la Pace. 

Arms carry Peace along with them. 

Poco & in Pace multo mi piace. 

A little in Peace and <%uiet is my heart's wijb, 

Sopporta e tace chi vuol viver in Pace. 

He bears with others^ and faith nothing^ who would 

live in Peace. 
Bafta un Padre a governar cento Figliuoli, e cen- 
to Figliuoli non baftano a governar un Padre. 
One Father isfvffident to govern an hundred Children 9 

and an hundred Children are notfujpdent to govern* 

one Father. 
II Padrone e V occhio della Cafa. 
The Msjler is the Eye of the Houfe. 
II primo fervitio che il figlio fa al Padre b diiar- 

lo impazzire j il feconao di farlo arrabiare. 
Tke firS fervice a Child doth his Father, is to make 

him a Fool ; the next is> to make him mad. 
Buon paefe, cattivo camino. 
A rich Country and a bad Road. 
Buon Auvocato cattivo vicino. 
A good Lawyer is a had Neighbour. 
Buon Pagatore delP afltrui borfa e Signore. 
He who pays well is Mafter of every bodfs Twfe* 
II pan a altri cofta cam. 
Another Man's bread cqfts very dear. 
Pan & Vino? vacantando* 
Have you Bread and Wine ? fing and be merry. 
Poco pan, tienlo in man j poco vin, bevi fpeffb y 

poco letto, cacciati in mezzo, e va £ dormire a 
. buon* bora. 
If there is but little Bread, keep it in your band ; if 

but a little Wine^ drink often $ if but a little Bed, 

go to bed early ) and clap your felf dorm in the 

middle. 

£ 
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E buoti teller i panni a chi nuota. 
lis good keeping bis Cloatbs who goes tojwitn. 
II parer Proprio non ha mai torto. 
A Man's own Opinion is never in the wrong. 
Chi parla poco gli bafta la meta del cervello.^ 
( He who (beaks little* needs but half Co much Brains as * 
another Man. 

CKipffl TS'meno parla. 
He who knows moll, comfnonljjpeaks hall. 
Chi troppo parla a piocET3a cdnfiglio. 
Few Men take his Advice who talks a great deaL + 
p CfiT<r altri parlar vorf^neuardi a fe, e tacera. 
He that is going to J peak til of another \ let him conji- 

der bimfelf well, and he will hold his peace. 
II poco mangiar & il poco parlar non ponno mai 

mai far. 
EattTjjL {jttle, and [peaking little r can never do a Man * 

hur t. « 

Motio Vale e poco cofta, a mal parlar buona Ri- 

fpofta. 
i A civil Anfwer to a rude Speech cojfs not much, and is 

worth a great deal. 
Parlar ien2a penfar b come tii?r fenza mirar. 
Speaking without Thinking is Shooting without taking 

aim. "*'"** 

NonlKudia a vuoto chi conta bene ogni £ia Parole 
He dgtb not lofe bis labour who counts every Word bd 



JbeaJus* 
Pitt fnegt 



fpegtifc ujia ' buona parola che an fecchio d* 
acqua. 
One mtii Wordcqusncbes more Heat than a whole Buc- 
ket of Water* 

Belle patfpfe'e Irale fracide. 

Tes 9 g<H)d Jfor.dsjo put (^ your rotten Jppks. 

C 1 Da 



20 Italian Proverbs. 

Da pur belle parole, ma( tien fblda la Bor& 
Give every Man good Words, but keep your Pwrfe* 

firings clofe. 
Belle parole non pafcon i Gatti. 
Fine War els will not keep a Cat fiofnfiarping. 
Chi non ha Patienza non ha niente. 
He' that batb no Patience, hath nothing at alt. 
Non vi puo efler Prudenza dove non v e Patienza, 
No Patience, no true Wijdom. 
Con ogniuno fa un Patto, con teco fteflb fanne 

quattro. 
Make one Bargain with other Afew, but make four with 

yourfelf 

I pazzj per lettera fono i maggiori pazzi. 
There is no Fool to a learned Fool. 

II primb grado di Pazzia e il tenerfl Savio $ il fe- 
conda fame profeffione-, il terzo fprezzar it 
configlio. 

The jhrfl degree of Folly , h to think ones fhlf wife y the 
next to tell others fo - the third to defpife all 
GouvfeL 

Le infalate pazzie le fanno i Savii. 

If Wife-wen play the Fool, they do it with a Vetigeame, 

Bafta d' im Pazzo per cafa. 

One Fool in one Houfe is enough in all Conjcience. 

Del tutto non & Savio chi non fa far il Pazzo. 

He is not a through Wife-man who cannot play the 
Foot on a jufl occajioru • 

Quel chi i :r il Pazzo all* ultimo, lo f & il Savio al- 
ia prima. 

A Wife-man doth that at the fir 3 which a Foolmuft do 
at thejafl. . 

Anni ePeccati Ion iempre piti di qutl die fidicono. 

Metis Tears and their Faults are always more than they 
are willing to own. 
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I peceati & i debit! Ibno phi di quel che fi rrede. 
Mens Sins and tbehr Debts are more than they, take 

them to be. 
La Pena & zoppa e pur arriva. 
Punifhment, tbo lame, overtakes tbe Sinner at tbe hU. 
Mai penfi, phi non contrapenfa. 
He conjiders ill, that conjiders not on both pies. . 
Penfa molto, parla poco^ e fcrjvi meno. 
^»i much and often, freak little^ jmd wgjte left- • 
Wtfik hejie, Chi . tu fei,*^eiche fad, Donde vi- 

eni, e Dove vai. 
Confijler well, Who yon are, What you do, Whence 

you came, and Whither you are to go. 
Penfieri ftretti, vifo fciolto. 
Keep your Thoughts to your felf, let your Mien be free + 

ana open. "' s ■ 

Alia Pera il Yino, & al Fico 1' acqug. 
Drink Wine with Pears, and Water after Figs. 
Quando la Pera e fatta, convien chje cafchi. 
, When the Pear is ripe, it mutt fall of courfe* 
Chi perde a rageibne nop perde nulla. 
tie toot parts who what he ought, lofes nothing by the 

Shift: 

Perdopa a gli altrvma niente a te. 
Forgive every Mans faults except your, own. 

II Perdonare e Vendetta divma. 

To forgive Injuries is a noble and Godrlike Revenge. 
E % fegno di gran Perfettione. d; fupportar V altrui ~ 

Imperfettibni. 
lis a mark of great Proficiency, to bear eafdy the Fail- 

-Amor m ie fteflo figlio dell 5 Ignoranza. 
fmdjuove of a Man 9 s felf Jhews. that be dotif not knot? 
Cio che piace h mezzo fatto. ( hhnfelf 

That whUh a Man likes well is half done. 

' C J Chi 
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Chi fa piacer fempre ne trouva. 

He who ts ufedto do JGndneffes 9 always finds them when 

he fiends in need. 
Niffiin Buon Auvocato piatifce mai. 
A wife Lawyer never goes to Law bimfelf. 
Jl Pigro per non far un paflb, ne fk cento. 
t A Sluggard takes an hundred fieps becaufe he would not 
take one in due time. "~ 

t \Accordatevi, dice Arlotto, & Io faro piovere. 
\ When you are all agreed upon the time, quoth the Cu* 
rate, I will make it rain. 
fjh yt raro quel ch* io potro, & un pQ maneo, per po- 
I / \ tervi durare. 

I will do what I can, and a little lefs, that I may bold 

out the better. 
Di pochi'fidati, di tutti guardati. 
Trujtfome few, but beware of alt Men. 
Chi fa poco prefto lo dice. 
He who knows but little prefently outs with it. 
Chi non tien conto del poco non acquifta P afl^i. 
fie that doth not mind fmall things will never get a 

great deal. 
Giovanni Poco-fa fij figlio di Madonna Poco-fila. 
John Do-little was the Son of Good-wife Spin-little. . 

II faperfi contentar del Poco non e boccon da loco. 
To know how to be content with a little, is not 4 

morfel for a FooVs mouth* 
Quello che bafta non h mai poco. 
That is never to be calfd Little, which a Man thinks 

to be enough. 
Tra due Poltroni ij vantaggio e di chi. prima co- 
' nofce Y altro. 
Qftwo Cowards 9 be hath the better vho fir ft finds the 

other oith '' 
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M piii trifto Porco vien la meglior Pera. 

The warB Pig often gets the beS tear. 

A porta chiufa il deraonio volta le fpalle. 

The Devil turns his back when he finds the: door Jhut 

again/} him, 
Al piu poflente cede il piii prudente. . 
The wifer Man yields to him who is more' than bh *• 

match. 
Chi piii trrede poter r piu erra. 
He who thinks be can do moB\ is moU mijlaken. 
Le raggioni del Poilvero non Pefano. 
The wye Dijconrfes of a poor Man go for nothing, 4 
Poverta non ha ne Parenti ne amici. 
Poor Folks have neither any Kindred nor any Friends* 
I veri Predicatori danno frutti e non fiori. 
Good Preachers give their Hearers Fruity not Flowers, 
Guai a' Predicatori che nojj alcolt?no a fe fteffi. 
Woe to jhoji Preachers who lift en not to tbemfelves, 
A 1 chi patilce freddo, raanca 6 il denaro, 6 il ferino. 
He who quakes for Cold, either wants Money to buy bins 

Cloatbsy or Wit $0 put them on. 
Poverta odiato bene. 
Poverty is. a (rood bated by all Men. 
Chi vuol prefto e ben, facciq. da fe. • 
He that would have a thing done quickly and well, mitft 

do it bimfetf 

Chi piii la meno prefume. 

He who knows mo3 is the leaS prefutmng or confident* 

J£ meglior diventar che di nafcer il primo. 

'lis more noble to make your felf Great 7 than to be - 

Barnjb. 
P' iGhbr il principio b paiira, il mezzo, peccato, 

&_il fin dolore, , . # 

*fbe "beginning of an Amour (or Gallantry) is Fear 7 

the viiddle Sin, and the end Sorrow or Repentance. 

C 4 Sola 
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Solo il principio e difficile e cofta caro. 

The Beginning only of % thing is hard, and cojls dear. 

Bella Promefla liga il matto. 

A fair Promife catches the Fool 

Chi per altri promette entra per lo largo, & elce 

perloftretto. 
He' who is bound for another goes in. at the vide end of 

the Horn, and muft come out at the narrow if he can. 

Pxomettere non e per dare, ma per matti conteii- 
tare. . 

Promifng is not with defgn to give, but to pleafe Fools. 
A gran Promettitor poca fede. 1 • 

Give no great credit to a great Promifer. 
Non hanno gV huomini maggior nimico della Pro- 

lpenta. 
frofperity is the worS Enemy Men ufuatty have. 
II Proverbio s' invecchia, & chi vuol tar bene, vi 

u fpecchia. r 

Proverbs bear age,and he who would do well wsyview 
_ aim/elfin them as in a Looking-gtaji. r ' 
Proverbio figlio della Sperienza. 
^ ^BWftpJs the child of Experience. 
On non Iffima "urt quatr rino^ nollo vale. 
He that makes no reckoning of a Farthing, will not k 

worth an Half-penny. 
Guardati ben dal primo error & inconveniente, 

che un difordin che nafca ne fa cento. 
Ami carefully the fr& III or' Mfehief, for that will 

breed an hundred more. 
Al favio la Raggione, al matta il baftone. 

Reafon governs the Wzfe-man^and a Cudgel the Fool 

La Sperienza e Madre dV Paz?i, e la Ragiorie de' 

Savi. _ 

fiferhtg is the Mother of Fools, Reafon* of Wife-men. 

"■ . Se 
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Se tu vuoi viver da Re, non guardar inanzi, ma 

in dre. 
If you would be as happy as any King, conjider not 

the few that are before , but the many thai come 

behind you. 
La Rel gione e la Favella fi faevono col latte. 
Our Religion and our Language we fuck in with our 

MIL 
Amor, Frode, e Neceflita, infcgnano la Retorica. 
Love, Knavery, and Necefity, make Men good Orators. 
A quel die vien di fbpra non c* e riparo. 
There is no Fence againft what comes from Heaven. 
II rifparmio eT primo Guadagno. 
Qood Husbandry is the firil Jiep towards Riches. 
Fatto un cerfo die, la robba fi fe da fe. 
A Stopk once gotten* Wealth grows up of its own accord. 
La robba cuopfe di grandi diffetti. 
Wealth bides many a great fault. 
La robba buona non fu mai cara, ne buona Robba 

i buon mercato. 
Good Ware was never dear, nor a Mifs ever worth the 

Money Jhe cofis. ' , ' 
La Robba de' Matti e la prima ipedita. 
The FooVs EJlate is the firS fpent. 
La Robba e di chi la gode, e' 1 Mondo di chi fe ne 

piglia. 
Wealth is bis that enjoys it, and the World is bis wbq 

fcrambks jor.it. 
Padre con troppa Robba figlio con poca Virtii. 
4 Father with very great Wealth, and a Son with m 

JZhtuetfalL 
f*c*$4 Robba poco Penfiero. 
Litth Wealth, and little Care and Trouble. 
ft Romano vence ledenda 
The Roman Conquers by fitting Jlill at home, 

:. . Dal 
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Dal Rubar al Reftituir fi guadagna trcnta par cento. 
Between Robbing and Reftoriug Men commonly get thir- 
ty in the Hundred. 
Aflai fa chi viver ft. 

He is Learned enough who knows how to Uvi wU. 
Chi piii ft manco crede. 
+ The more a Man knows, the lefs credulous he is. 
II voler efler tenuto Saggio non e male, ma il dar 

& creder k fe fteflb di efler tale. 
There* is no barm in defiring to be thought wife by o- 

tbers, but a great deal in a Man's, thinking bimfelf 

to be Jo. • 
Salario non arricli mai Servitore. 
Bare Wages never made a Servant rich 
II perder fa cattivo fangue. 
Lofing much breeds bad blood; ' 
Sanity fenza danari e mezza malaria* 
Health without any Money is half Sicknefs. 
Al yenir gill ogni Santo ajuta. / 
When a Man is tumbling down* every Saint lends a 

band. 
Savio contra temooe Pazao. . ^ 
He that unfeafonabiy plays the tPife*man is a Fool 
Chi troppo vuol far il Saputo , per Pazzo vien 

tenuto. 
He that pretends too much to Wifdom is counted a Fool 
. Non cura il iavio quel che haver non fpera. 
A Wife-man never fets his heart upon what, be cannot 

have. 
Scapolo Piittaniere marito Gelofb, 
< A Lewd Batcbelour makes a jealous Husband. 
Buon e <quel fcudo che ne fa fparagnar dieci. 
That Crown is well fpent which faves you ten. 
Amor puo aflai, mi phi lo Sdegno. 
''"■ &ve can do much^ but Scorn or Diffabt tan do more. 

"ft 
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Se vuoi che ftia iecreto, nollo dire ; £ fe non vuol 

cheiifappia, notlofare. 
If you would have a tbipg keptfecret, never tell h to 

am one : And if you would net have a thing known 

of you^ never do it. 
Di tutto quelle die vuoi far, £ dire, Penfa primi" 

cip che ne pud feguire. 
Whatever you are going to do or fay, Think wellfrfl <* 

what may be the Conjequence of it. 
Color che n 9 hanno raeno voglioo vender il fenno. 
They are always filling Wit to others who have leafi of o 

it for themfelves. 
Chi guadagna il tempo guadagna aflai. 
He that gains Time gains a great point '. 
Del fenno di poi e piena ogni fofla* 
Every Ditch is full of After-wit. 
Poco Senno bafta * chi fortuna iuona 
A little Wh will ferve a fortunate Man. 
Favor di Corte Seren tf inverno. 
the Favour of the Court is like Fair-weather in Winter, 
Servitor Pregato, Parente, nb Amico non torrai 

niai, fe vuoi efler ben feryito. 
Neither take for a Servant him who you muft, entreat, 

nor a Kinpnan, nor a Friend, if you would; have a ^ 
A 1 far Serviggi non fe ne perde. (good one. « 

A Mxnjtever lofes by doing good. Offices toothers. 
Chi vuol eilef ben fervito fappi mutar di Servitu. 
He that would be well ferv'd, muft know wheri to 

change his Servants. 
Ardito fanno Ignoranza e buon anno. 
Ignorance and Projperity make Men bold and confident. 
Chi mette un fervo ad un fervitio, V hi intiero^ 

chi due, n ha uh mezzo* chi tre,*n' M neflhno. 
He who employs one Servant in any bufineffes^ hath : 

him all there -, who employs two^ batb half a Ser+ :\. 

yaitt ^ who three 7 bath never a one. . Q 
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O un bel si, 6 un Rel no.^ 

Either a civil Crant or a civil Denial 

A chi hayrai a far, dagli de Signor nel parlar. 

When you have any Bujinejs with a Man give bim Title 

enough. . 
1,'Avaro b Procurator defiioi beni, non Signor. 
jT&* covetous Man is the Bailifi, not the Mafier > cfbn 

owt Pfote, 
Ne di tempo, ne di Signoria, non ti dar ma>Ma- 

linconia. * 

Trouble nop your fiead about the Weather , or the 

Government. 
Simile con fimile, fti bene, e dura. 
Like with like looks wM, apd lofts long, 
Quanto piace al mondo e breve fogno. 
All worldly Joy is but a JhortAiv^d Dream. 
Maledetto il Solazzo che ft X hubmo Pazzo. 
That is a curfed Pleafuye that makes a Man a Fool* 
II Soldato per far mal e ben pagato. ^ **"*** 
The Soldier is weU paid for doing mif chief. 
{Soldato, Acqua, e Fuoco, prefto ft fan luoco; 
A Soldier , Fire , and Water , foon make room for 

tbemfelves. 
* Jl fbllecito e mezzo Jndovinp. 
Aconfdering careful Man is half a Conjurer. 
Non li vorria.efler folo in Paradifo. 
A Man would not ke alone even in Paradiff. 
Un fbnno trouya 1 alfro. 
One Nap finds out or draws on another. 
Sorte, e dormi. 

Have good luck, and you may He in Bed. 
Chi tutto vuol diffender, non occorre che metft 

la ipada nel fodro. 
He that wiU maintain every thing muji have his Swor$ 

always ready drawn. 

K St 
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Sta pur frefca la cafa dove larocca commanda al- 
ia fpada. 

That Houfe is hap ill cafe where the Diftaff commands . 
' the Sword. 

Una fpada tien Paltra ncl fodro. 

One Sword keep another in the Scabbard. + 

Chi d' altri fparla, s' abbruccia la lingua* 

He thatfpeah ill of other Men, burns bis own tongue. 

Chi pid fpende, meno fpende- 

Be thai is moil liberal where be Jhottld be fa is the - 
beH Husband. 

Aflai guadagna chi yana Speranza perde; 

He U Gainer enough who gives over a vain Hope; 

Gran Speranza, grand 5 Inganno. 

A mighty Hope is a mighty Cheat. 

Speranza dolce inganno. 

Hope is a pleafcmt kind of Deceit. * 

Delia Sperienza non fi fa teftamento. 

4 Man cannot leave his Experience, vr Wijdom, to 
his Heirs. 

Impara vivere il iciocco alle fue fpefe, il fkvio 
d quelle d' altri. 

Fools Jearn to live at their own Co8 7 the Wije at o- + 
ther Mens. 

CK lltutto puo fprezzar pofliede terra e man 

He is Mailer of the whole World who hath no valve * 

Cnidice Donna dice Danno. 

He who faith Woman, jaitb Wo to Man. 

Ad ogai gran fta,to un nimico e troppo, 8c cento 

amicipochi. 
One Enemy is too much for a Man in a great Pofa 

and an hundred Friends are too few. \. 
Godiamo, che ttentar non manca maL . 
Let ur enjoy % thb ptejmt, we JbaU have trouble enough 

hereafter. *.«:v * ' - *'• Si 
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Si ftenta per son ftentare. 

Men toil and takevams in order to live eafify at M. 

Chi manca * fe Iteflb, non fpexi in altri. 

He that takes no care of bimjelf mutt not,e^e3 it 

from others. 
. Buono ftudio ft prod' huomo, & rompe rea fbrtuna. 
Induftry makes a gallant Man, and breaks iU Fortune, 
Studio bafton di bombace. 
Study, like a ftajf of Cotton^ beats without wife. 
Suocera e nuora, tempeffc e gragnu61a. 
JHotbeir-in-law and Daughter-in-law are a TefnpeS <td 

Hail-Jlorm. 
Se la fuperbia fofle infermita, quanti iarebbero 

morti gte. 
If Pride were a deadly Difeafe^ how many would be not 

in their Graves. • 

Chi non £St tacer non ft goder* ■ 

He who cannot bold bis Peace yfff ftevflr Ipfcjfajtgfe* 
L' jjgnorante non ft tacer. 
A Fool will be always talking^ right or wrong. 
Nel tacer v 9 e ogni buon taglio. 
Inflence there is many a good morfeh 
Taci, che tu non mi facefti addormentare* 
Pray hold your Peace \ or you will make me fall ajletv* 
Tavola ladro fccreto il fuo Padron manda alio 

Spedale* 
The Table ; a fecret Thief \ fends its Mafter to the 

Hojpital. 
A x tela ordita Dio manda il filo- 
Piegtn your Web^ and God willfully you with Thread* 
Mai delibera chi troppo teme- 
Too much Fear is an Enemy to good Deliberation. 
Non prima fi fa un Tempio a Dio, che fi Fabrica 

una Capelk al Diavolo. 
A foon as ever God hath a Church built for him r the 
: Devil gets a Tabernacle fet up for bimfelf. . II 
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II tempo b lima fbrda. 

Time is a File that wears, and makes no noife. 
Ogni cofa fi comporta fiior che il buon tempo. 
Nothing isfo bard to bear well as Projperity. 
Patienza, Tempo, e Danari accomodano il tutto. 
Patience, Time, and Money, fet every thing to rights. 
Alchimi? pro vata b il pocq fpender, & haver entrata. 
The true Art of making Gold is to have agoodEJiate, 

and to fpendbut little of it. 
Di quello che fenti sbattine due terzi. 
Abate two Thirds of all the Reports you bear. 
Bella tefta e brutto cervello. 
A fair Face, or a fine Head, and very little Brains in iu 
A* chi mal vive timor fegue. 
He .who^ lives wickedly lives always in fear. 
Belts' ciera bertradimento. ^ 

A beautiful Face is a pleajing Traitor. 

Treloianno, tutti lo finno. • 

If three know it, all the World will know it toOi 

Molti hanrio troppo, niuno a baftanza. 

Many have too much, but no body hath enough* 

Ad tin' huomo dabbene auvanza la meti del cer- 
vello, ad un trifte non bafta ne anche tutto. 

An hqneil Mm bath half as much more Brains as be 
fteeis. a Knave hath not half enqugh. \ 

vantaggio muta penfier al faggio. 

A Wife-man changes his Mind when there is reafin 
for it. 

Dal udire nafce il Sapere, e dal dire Penitenza. 

From Hearing, comes Wifdom ; and from Speaking^ 
Repentance. 

La vecchiezza b nn mal defiderato da tiitti, b la 
Giovenezza un ben non conofciuto da perfbna, • 

Old Age is an Evil dejrred by all Men, ana Toutb an 

Advantage which no Toung-man underjlands. 

Chi 
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Chi vuol giufta vendetta in Dio la rimetta. 

He tbdt would, have a good Revenge^ let htm leave it 
to &od. 

Vuoi far vendetta del tuo nimico > Governati be- 
ne, & * bell' e fatta. 

would you be reven&d on your Enemy ? Live as you 
oughts and you have done it to purpofe., 

Chi attende a vendicar ogni fua onta, 6 cade d • al- 
to ftato, 6 non vi monta- 

He that will revenge every Affront^ either falls from * 
good Poft 9 or never gets up to it. 

La Veritt Cittadin del Cielo. 

Truth is an Inhabitant of Heaven. 

II verifimile e 9 1 maggior nimico che habbia la 

Verka. 
That which feems probable is the greateji Enenfy to tht 

Truth. 
Mflle Verifimili non fannb un Vero. 
A thoufand Probabilities cannot make one Truth* 
Chi dice il vero non s* affatica. 
*Tis no great pains tojbeak the Truth. 
Bsli d il vero quel cne dilpiace. 
That is moil true which we kail care to hear. 
Il vero hail inorbo in cafe, (del 

Truth hath the Plague in bis Haufe. Is carefully avoi- 
Quel vero che hi faccia di menzogna H d£ tacere •, 
A Wife-man will not tellfucb a Truth, & everyone will 

take for a Lye. 

Longa via longa bugia. 
LongVoyagesoccaJion great Lyes. 

II Mondo & il vino ugiialmente inebbriano. 

The World makes Men drmtk as much as Wine doth. 

Vino e Gioventii dogpio incendio. 

Wine and Touth are Fire upon Fire. 

' Nella 
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Nella Gioventii fatti ricco di Virtih 

Enrich jour younger Age with Virtue's Lore. 

Virtti ne' libri Vittii depinta. 

lis Virtual Pi Bur e which we find in Books. t 

Non e a cafb Virtute, anzi a bell* Arte. 

Virtue muft be our Trade and Study, not our Chance. 

Cafa compita havrem* nell' altra Vita. 

We JbaU have a boufe without a fault in the next world. 

Dimmi la Vita che fai, E ti dird la morte ehe farai. 

Tell me what Life you lead, and I will tell you bow you 

JbaU die. 
Poco in alto fale chi penfa folo a quefta Vita 

mortale. 
He is in a lop F^m who never thinks Jbeyond this 

Jhort Life* 
I vitii s' imparano feriza mik&ro. 
Vices are learn d without a Teacher. 
Chi vive nel vitio muore vivendo. 
Wicked Meff ate dead wiilfi they live. 
F ricco chi non ha voglia. 

He is rich who dejtres nothi ng wore. ! * < 

H ritrarre altrui daf vitio e doppia Virtii. 
To recover a bad Man is a double Kindnefs or Virtue* 
Chi viva ? Viva chi mi da da mangiatre. - * 
Who are you fart I am for him whom I get moft fo. ?'. 
Chi mangia d'una fol forte di vivande, non ha bi-; 

fogno di Medici. • 
He who eats but vf one Dijb never wants a Pbyfician. * 
Chi non puo viver doppo morte non hi viflato. 
He bath lived to ill purpofe who cannot hope to live 

After bis death. * 
Viver air antica, e parlar alia ipoderna. 
Live as they did dfola^ fpeak as Men do now A 
Volgo gran Beftia. A 

*be Mob is a terrible Monfter. 

D Di 
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Di buona Voloma ft* pieno V inferfo. 

He// 15 veryiuU of good Meaning* and httexthMk 

uel che Dio guarda £ ben guardato. 

e only is well kept whom Gad keeps. 
A x mal ufb rompegli le Gambe. 
Break the Legs of an evil Cu/lfim. 
L'ufo tiranno della Ragione. 
Tyrant Cuftom makes a Slave of Reafon. 
Padre della Sapienza e Fufo, e la Madre e la Me» 

moria. 
Experience is the Father^ and Memory the Mother of 

fVifdom. 
Chi fa quel che vuol non fa quel che deve. 
He who doetb every thing be has a mind to do, doth not 

what he Jhould do. 
Ode cio che non vuol chi dice cid che vuole. 
Ht who fays all that he has a mind to fay % bears what 

he bath no mind to bear. 
Profpera e la Citta dove le Virtd (on pid iix dig- 

nita. 
That Gty thrives beji where Virtue is mojl ejleenfdani 

rewarded. . * 
Cader non pud chi hi la Virtd per guida. 
He cannot go wrong whom Virtue guides. 
Le Spada amazza di molti, ma tfiotti piu il Vino. 
The Spord kiBs many^ but Wine many more. 
Del vero s adifa V huomo. 
Th Truth which makes the Man angry. 

Chipef tutto vuoi dire la Verk^ non trovani *!• 
. bergo ni ea, 
tie &ho tells all the Truth he knows 9 mufi lie in the 

Street*. 
L'oglio e la VeritS tornan alia fbmmiti. 
Oyl and Truth pill get uppermojl at the Ifft, 
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Del Verifimile la Calonnia s'arma . 

J probable Story is the befi Weapon of Calumny. 

Chi conta fenza Dio tfon hi "Arithmetlca. 

He counts very unskilfully who leaves God out of bit 

reckoning. 
Tutto e niente che non e Dio. 
Nothing is of any great value but God only, 
Tutto b buono che vien da Dio. 
All is good tb# God fends its. 
Chi ha figliyoli tutti i bocconi non ibno fiioi. 
He that bath Children, all bis MorfeU are not bis own* 
II Penfier ha buone gamfce* 
Thought is a nimble Footman. 
Molti Ian tutto, & di fe fteffi nulla. ((elves. 

Many know every thing elfe, but nothing at all oftbem- 
Non H deve dar la farina at Diavolo, & la iemola * 

* Dio. 
We ought not to gme the fne Fltnar ttrtbe Dtvil, and 

the Bran to God. 
Sei pie di terra agguaglion tutti. 
Sixfbot of earth make all Men of one foe. 
Chi di Gallina naice convien che rufpi. 
He that is born of a Hen mftjerapefor bis living. 

I travagli tirano $ 1' hubmo. 
AffliSions dram Men up towards fflsaven* 

II bene non ffi itfaitardi. *. -■. 
That which does us good is never too late. 

Ppi chela ea& bfufcia, id mi fbidderd. 
Since my Houfe mujl be burnt r I will warm my feW 
at tt f 

Di il fatto tuo, e lafcia far al Diavolo. 

Tell everybody your Bnjmtfs^ . an4 the Devil will fa it & 

for you. /* :" 
Per dir il vero V huomo h impiccato. 
A Man ms hanged fir faying. what was pun 

D-2 Non 
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Non far cio che tu puoi •> Non -fpender ci6 die tu 
% hai * Non creder cio che til odi ; E non dir cio 
% cbe tu iai. 
/ Do not all that you can do $ Spend not all that you 
have $ Believe not all that you hear - y And tell not 
all that you know. • 
Bifogna Taper navigare ad ogni vento. 
A Man Jhould learn to fail with all Winds. 
Colui b T huomo chi reeger pud ie fteflb. 
He is the Man indeed who can govern bimfelfas be 
• ought. 

Chi vuoTVita, convien che cangi vita: 
^ He that would live long, mufl fometimes change bis 
" • courfe of life. 

Fanciulli piccioli dolor di tefta 5 Fanciulli grandi 

dolor del cuore. 
When Children: are little they make their Parent's beak 
, ake\ and when they are* grown up they make their 

hearts ake. 
Per ben predicar it deve prima fen 
* To preach well you muft frji praSife what you Uacb 
others. 

I7£fIercitio e buon Maeftro. 

life or PraSice of a thing is the heft fflajlcr. 

Un huomo Litterato ne val due. 

A Mm that hath Learning is worth two who have 

it not. 
Sa meglip il matto il bifogno fuo che un Savio 

que} d 1 altrui. 
A Fool knows his own Bufinefs better than afftfe-tnan 

doth another's. 

GhL pid. f & b Padron degP altri. 
v Hji who underjiands mojl is other Mens Mafter* 

Gjiardati da ~-~ Se havefll feputo. 
■ K Have a careof—^ Had (known this before — — 
../■* Com- 
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Comqiaiida e fallo, e ti leverai di travaglio. 
Command your Servant, and do it your felf and y#* 

will have lefs trouble. v 

Dal fervo fi conofce.il Padron. 
Ton may know the Mofier by bis Man. 
Chi lerye al Commune ha cattivo Padrone- 
He wboferves the Publick bath but a Jiurvy Jf after* 
Chi vuol di Serviggi bifbgna farnew 
He that mould have good Offices dove to him* mufl do 

them to others. ' 

La vera Libert* b a Dio fervire* 
Tm the only true Liberty toferve our good God. ^ 
II fangue del Soldato ia grande il Capita no. 
The common Seldier x s blood makes the General a great 

Man. 
Gran Cafa gran Croce. 
4x huge great Houfe is an huge great Trouble. 
Andar a la Guerra, ne cafare non s hi da confi- 

gliare. 
Never advife a Alan to go to the Wars^ nor to marry. 
Con oiolti alia Guerra, con pochi al Configlio. 
Go to the War with as many as you can, and wrtb as 

few to Counfel. 
E* meglio con&rvar la Pace, che farla. 
*Jif fatter keeping out of a Quarrel, than to make. 

it up afterward. 
La Nobiiiti b una povera yivanda in tavola* 
Great Birth is a very poor Dijb on tb& Table. 
Non vender al tuo Amico, ne comprar. 
-A&fjwr buy i am thing of, nor fell to your Friend, *s 
Le Malartie ton vifi te di Dio. 
Sicfoefs or Bifeafes are Vifits from God. 

Malattia e Citation perfonale. 

§ichtefs is a perjonal Citation before our Judge* *s 



5* 



Italian Proverbs. 



k- 



Bellezza e Follia £>n fouvente in compagnia. 

Beauty and FoBy do not often fan company. - 

La Belta ferve di tamburino. 

Beauty beats a Call upon a Drum. 

Dente inanzi la lingua e buono configlio. 

Teeth placed before the Tongue give good Advice. 

Fra dir e far fi guaftano (carpe aflai. 

J great many pate of fioes are worn out before Men do 

al[ they fay. 
he parole non empiono la borfa. 
A great many words w$ not Jill a Purfe. 
A dimanda frettolofa Rifpofta tarda. 
Make a flow Jnfwer to an bafiy ^ueJKon. 
Lode propria femenza d' odio. 
Self-praife is the ground of Hatred. < 
II dir mal d' altrui e il quinto Elemento. ,. 
Speaking evil of one another u the fifth Element Mm 

are made *pof 
Miele in bocca, guarda la borfa. 
ft bey a Man f peaks you fair, look to your Purfe. 
Non ifcherzar che dolga, nib moteggiar il vero. 
Play not with a Mm tin you hurt him, norjeft tiUyou 

Jhame bim. 
II mangiar molto & mangiar poco. 
Eating more than you Jhoutd at once, makes you eat 

UJs afterward. 
Rende il dolor leggiero chi tal lo ftima. 
ffe qiakes bis rief light who thinks it fo. 
Mal penfa chi non ripenfe. 
Jie fbinks but ill who doth not think twice of a tbptg. 
Chi vi vuole, chi manda non (e ne cura. 
ffe vbo goes about a thing bimfetfc bath a mind to 

have it done ; f bo fends another \ cares not whether 

It he done or rid. 

V -*' ".< '- • : <* • 

4mox 
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Amor nan ha S^piema, & Ixa non hi Configlio. 

There is no Difcretion in Love, nor Coimfel fa Anger* 
Giamai co* 1 braroar il fecco pud colmar. 
Wijhes never can fill a Sack* 
U primo grado di Bom* e il penfar di non haverla. 

The fir ft pep a Man make* towards being gopd y is to 

knap be isnotfo already* 
Chi e cattivo alii fuoi, e peffimo & fe lleflb, 
fli* *0o is bad to his Relations u worR to bimfelf 
E bene conofcer li di&tti d 5 amici, ma palefitrli no. 
Tis good to know our Friends failings, but not to pub? 

lijb them. 
Con T error (T aljtri # nroprio fi conofce. 
A Man ffiayfee bUown Fault* in thofe which others do y 
La Vertiz de £anti e paiTar da una Virtu ad iu»* 
: altrg. . 

*Ti5 the Virtue of Saints to be always going on from oy€ 

kind and degree of Virtue to another. 
Savio in bocca Mattp in telia. 
A Manmqy talk like <* Wife-mau % qnd $$ a& lile a 

Foql % "'" ."*' - -— 

Pel cervello Qgnimi fi penfa d' haverne piu che 

parte. 
Every one thinks be both more than his Jhare ofBrams. 
II primo c#ptf olo de 9 Matti e di tenerfi per Savi. 
fhefirft Chapter (or Point) of Fools is to think they 

are Wife-m&. . r ~ 

Dilcretione e Ma^re deUa Virtu. 
fiifcretion, or a true Judgment vf things, js the #*? 

rent of all Virtue. 
La Caft ita e la Kelti prinuera. 
Cbaftity is the chief and rnofi charming Beauty. 
Poco Co®fti$Bgft $c gr^n PUig^nza fen* 10 V iuiama 

ricco. ""•' • 

kittle Confciqtce and $?*** Diligence nt*ke HP y°*r 
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Ne mai coiitard quattro fe non r havete nel facco. 
Never count four except yon have them in your bag. 
Al buon giornoapri la porta, & apparecchiati per 

il trifto. 
Open your door to a fair day, but make your felf ready 

for a foul me. 
Vn ppco troppo tardi 4 troppo tardi. 

A little too late is too late Jtiu. 

H buono e fempri i cafa nia, douunque egli fia. 

^ jooi jfcto* & «/*r at home wbere-ever be chance 

to be. 
Fabricare parola cara. 
Building is a word that Men pay dear for. ' 
Per viver fano vefti caldamente, e mangia fcarfa- 

mente, ? * 

JJ you would be healthful, cloath your f elf warm^ and 

eat fparingly. . -, : ~. - . 

Condeniiati a Metalli fono i Ricchi. 

Rich Men are Slaves condemn d id the Mines. 

La robba di,molti entra per la porta, 8c e fee per 

il camino. ' 

Many Mens Eflates come in at the Door, and go out at 

the Chimney. 
La robba e il primo Sangue. 
Wealth is more dear to Men than their Blood or 

Ufeu. 
Il fhime non s' ingrofla d' acqua chiara. 
Foul d'u ty Water makes the River great. ; 
Solo 3 SantQ Intereffe gouyerha il Mondo. 

That great Saint Inter eft rides the World alotie. 

I Principi con la Regola del Potere, 8c del Volere 

mifurano la Kagione. 
Their Pawet and their Will are. the Meafures Princes 
' take of Right and Wrong. ' ' N 
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Nel governo bifogna fer quanto che II jjuo, non . 

tutto quel che fi vuole. 
In Governing others you muftdo what you can do 7 net 

til you would do. , 
E % cofc da Sivio V aipettare P opportunity de' tem- 
pi e piegare piii tofto che fradicarfi. . ■ 
A Wife-man wiUftayfor a convenient feafon^ and will 

bend a little y rather than be torn up by the Roots, ( '• 
Imparar fempre alle fpefe d 3 altrui. 
Ever^ buy your Wit at other Mens charges. + 

Per nori euaftar i fatti tuoi, ft che la flemma vin* 

ca la cholera. 
Tou mufl let your Flegm fubdue your Cboler y if you 

Hfoulanct fppil your Buftnejs. 
Non pTgllar Medicine in Sanitd, per non mbrire 

per iftar meglio. 
Take not Pbyfck when you are weU 9 left you die to be 

better. 
Non far male per haver bene, che non venne mai 

bene. 
Do not do Evil to get Good by it y which never yet 

happened to any. 
Troppo cafo h il Gioire che compran le Pene. 
That Pleajhre's much too dear which is bought with a* 

ny pain. ^ v * . 

Viver To vero per mprirRicco e efier Pazzo for- 

matiflamamente. 
To live Poof that a Man may die Rich, is to r be the 

King of Fools, or a Fool in grain. 
Buon Vino cattiva tefta, e favola longa. 
Good Wine mak$s a bad Head, and a long Story. 
Star bene in quefto Mondo, con penfiero pero di 

ftar bene nell* altro. 
Be as eafie as you can in this Worlds provided you take 

good tare to be happy in the nept. 

{ ' Ben 
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Bcnvivere&ftaroallegr^ment^ 

Live veil, and be cbeatfvl. 

Tanto ft fli quapto h mette in opera* 

A Man knows no more to any ivrgofethtn hjU£*§ifc s * 

Chi piii lo ft, manco lo tk. 

Se that doth moft at once, doth leajt. 
[ifer chi fpeme in cola mortal pdpe, 
fiejs a Wretch whofe Hopes are a# below. 
Per dir gran Meict, la mia Gatta more. 
Thank you good Pufs, ftarv*d my Cat* 
NefTuno trouva il bene {e non To cerca. 
jNo great Good comes without looking after it* 
Piglia la Rofa e lafcia ft*r la Spina* 
Gather the Rofe, and leave the Thorn behind. 
Chi vuol anichire in un' anno e impiccato ia 

lei mefl. 
Ue who would be rich in one Tear is banged at fa 

Months endi 
Chi h& bocca vuol maogjar. 
He who bath a A/fautb wjU certainly eat. 
Prefto ad Merc^to, e tardi alia Battaglia. 
Go early to the Market^ and as late as ever you can to 

a Battle. 

A la Barba de' Pazzi il Barbier irapara i radere. 
The Barber learnt to jbave at the Bear ds of Fools. 

Achilavibienpar Savio. 

He who is lucky (or rich) pajfes far a Wife-man too. 

Aflai commanda chi ubhidiice al S^ggio. 

He commands enough who is ruled by a Wife-man. 

Chi fuo fecreto mce lef yo fl ft. 

He who reveah bis Secret makes b'mfetf* $laye. 

tl Givoco d Paragon del huoroo,. 

framing fbews what Heta\ a Man is ma$e of 

Che ne puo la gatta le la M^flara e Matta £ 

jfiow fan tbfi Cat heljf it if the Maid ke a fool ? 
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Gli Pazzi crefcono fenza, inaffiargli. / 

.fiwii jroir ap apac* without any watering. 

A buon fpenditore Iddio i Tefcriere. 

Godfuppltes trim with more who lays out his Efiate well. 

La ftampa e la Madre de gli Errori. 

The Priming Prefs is the Mother of Errors. 

Dammilo morto, per Taper s'il e Ricco. 

Let me fee your Man dead] and I mU teU you how rich 

be is. 
Con Arte e con ingahno fi vive mez?o T anno, 

con inganno e con Arte fi viye P altra parte. 
Men live one half of the Tear with Art and Deceit, 

and the other half with Deceit and' Art. 
Fate bene & voi Signore- 
DoyonrfelfaKindnefs^Sir. [The Beggar's Phrafe 

for Give an Alms!] 
Per voler ftar meglio fto qui- [On a Monument.] 
I was well, would he better -, tookPby/ick, and died. 
Tutti vogano alia Gall&a. 
All row Gally-wife ; Every Man draws towards himr 

felf - 

Chi hi Denaro e Cappari d fornito per la Qua- 

refima. • 
tie who bath Money and Capers is provided far Lent 
Al Orgoglio non manca mai cordiglio. 
A pr oud Ma^^h Vexation or Frettftj^enovgh. 
duviveli nSnuto, & te fpefe a fuoi, & a gii altri. 
fie who buys by the Penny keeps bis own Houfe and 

other Mem too, 
Dimmi con chi tu yai, $ io ti diro que che tu fai. 
TeU me what Company you keep, and I will tell yon 

what you do. 
X buona derrata penfa vi fu. 
At a good Pennyworth pdufe a while, 

Chi 
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Chi ft li fatti fiioi non s 9 imbratta le mani. 

fie who doth bh mm Bnjmefe doth not foul bis fingers. 

& fefte fbno belle & cafa d* altri. 

!*s goew? Feqftbtg at vtber Mens Houfes. • 
H Savio ft della necefliti Virtu. 
A Wijerman makes a Virtue of what be cannot belp. 
Poche parole & buon Regirftento. 
Talk but little, mi live as youjbonli do. - 
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A Quel es Rico que efti bien con Dios. 
He is a Rich Man who bath God for bis Friend* 
Quien bien vive barto Letrado es. . 
lie is the beft Scholar who bath learned to live well. 
Mas vale punado de natural que almo^ada 4e 

Scienna; 
An Handful of Mrtber-mt is worth a bufiel of Lear* 
ning: 

Quando todos dizen que eres Afho, jrebuzna. 

Kbe n all Men fay jou are an Jfs y 'tis time to Bray. 

XTudan?a de tiempos bordon de necios- 

Change of leather finds Difcoirfe for Fools. 

Pefadumbres no pagan deudas. 

A Pound of Care will not pay an ounce ofJDebt. 

Duelo ageno de pelo cuefga. 

The Sorrow Men have for others hangs upon one hair. 

U labio muda confejo, il necio no. 

A W ije-man changes bis Jfind, a Fool never will. 

£1 dia que te cafas, 6 te fanas, 6 te matas. 

That day on which you marry you either man or make 

yourfelf. 
Viene Dios a vernos fin campanilla. 
God comes to fee, or look upon us, without a Bell. 

Mejot 
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Mejor es deiar a la muerte al Enemigo, que pedis 

ft* &*i >rtti?r have your Enemy fmetbmg when you 

die, than Ihfi to beg of your Friend. 
Bueoa es la Tardanza que haze el camino feguro. 
That's a rife Delay which makes the Road fife. . 
El mal del oio curarle con el codor 
Curje your fore Eyes only witbyoUr Elbow*. 
En lo que eftamos Benedicamos. 
Let us thank God, and be content with what we have. 
El pie del dueno eftiercol es para la herededad. 
The foot of the Owner is the beft Manure far bis Land. 
£3e es roi Anjigo qui urtueie en mi moliaillo. 
He is my Ft tend who grinds at my Mill. 
Goza tu del pbco mientras bufca mas el loco. 
Enjoy that tittle you have while the Fool is bunting for 
Dezir y hazer no comen a una mefa. *" [more. 
Saying and Doing do not dine together. 
II dinero haze un hombje entero. 
Money cures all Difeafes. 
La vida paflada haze la vejez Pefada* 
A Life ill-Jpent makes a fid Old-age. 
Los dineros hazen duerios. 
15s Money that makes Men Lords. 
Los diches en nos, los hechos en Dios. 

We talk y but God doth what hevleafes. 

Ventura aylas hi jo, que pooo laber te bafta. 

May you have good Luck my Son, and m little Jfii will 

ferve your turn. _ 
Dadivas quebrantan penas. 
Gifts break through Stone&alts. 
Ni con cada mal al Fifico, ni con cada riSa dl 

Letrado, ni con cada fed al ja*ro; 
Co not to your DoScr.for every JS\ nor to your Lawyer \ 

for every §hiarrel y nor to your Pitcher for everjj^afi- ! 
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Jfo ay mejor Efpejo que el Amigo vigo. 

There is no better Looking-glajs than an eld true 

Friend. 
Por confervar amiftad pared en medio. 
A Wall between both b^£v re f^ s Friendfiip* 
El fin ffifiil^ieivir a'Dios, y no hazer mal« 
The fum of all u 9 To ferve God well, and to do no 

ill thing. , 

Al Acreedor mejor Memoria que ftl Deudon . 
The Creditor always bath a better Memory, than the 

Debtor. 
Efcritura es buena Memoria. 
Setting down in 14 riting is a lajing Memory* 
Caro cuefta el arrepentir. 
Repentance always cojfs very dear. 
Coftumbres y dineros hazeii hijos Cavalleros. % 
Good Breeding and Money make our Sons Gentlemen. 
Hijo eres, Padre ieras, como hizieres tal auras. 
As you life your Father, Jo your Children will ufe you* 
Do ay malo, ay bueno. 

There is no Evil, butjbme good nfe may be mad* <4 & 
Al buon Confejo no ft halla precio. 
No Price is great enough for good Counfel. 
Al horabre Bueno no le bufques Abolengo. 
Examine not the Pedigree nor Patrimony of a gov& 

Man* 
No ay cofa mala en Efpana fi no la que habla 
There is no ill thing in Spain but that which can f peaks 
Aquelloar devemos cuvo pan comemos- 
Praife the Man wbofi Bread you eat. 
De quien me fio Dios me guarde, de quien no 

me fio me guardere io. 
God keep me from him whom I truft^ from him whom 
I trujt not IJhall keep my felf. 

Del 
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Del ayrado un poco te defvia, del Calandriz toda 

tu vida. 
Keep out of an bah Maris way for a while, out of a 

fullen Marti all days of your Life. 
Si bien me quieres Juan, tus obras me lo diran. 
If you hue me John, your Deeds will tell me Jo. 
Reniego de grillos aunque lean d'oro. 
I defie all Fetters though they were made of Gold; 
De hambte pocos vi morir, de mucho comer cien 

mil. . 
Few die of Hunger, an^ hundred tbqpfand^fojjpts. 
Sigue la Razoo, aurique a unos agrade, a otsros no. 
• Govern your filfby Reafon, though fame like it, others 
do not. 
Si quieres ver quanto vale un Ducado, bulcalo 

^preftado. 
If you would know the worth of 4 Ducat, go and 

s harrow one. • 

Sobre dinero no ay Companero. 

No Companion like Money. 

La Muger buena hecho del Marido. 

A good Wife is the Workmcntjbip of a good Husband. 

Enamorofe el ruyn de las trencas del MandiL 
*■ the Fool fell in love with the Ladfslaced^4gron. 

Frayle que piie par Dios, pide por dos. 

The Friar who asks for God's fake , ash far him- 
fdf too. 

Qiiien fe guarda Dios le guarda. 

God keeps him who,tahs,wk^fim^Msmi^ mmm 

Todo es nada defte Mundo fe no fe endore$a 

, fegjundo. 
■ Nothing is valuable in this World, except as it tends 

to the next* 

Humo, 
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Humo, Golera, y muger Parlera echan el hombre 

de fu cafa fuera. 
Smoak, Raining into the Houfe y and a Talking Wife, 

make a Man run out of doors. 
Quando amigo pide no ay manana. 
There is no To-morrow for an ashing Friend. 
Del aqua manfa me guarde Dios, che de la btava 

yo me guardare. 
God keep me from fiill Water ^ from that which is 

rough I will keep my felf 
Toma el primer confejo de tu Muger,el fegundo no. 
Take your Wifes firft Advice, not her fecond. 
Quanto fabes no diras, quanto vees no jufgaras, 

y vivirasen paz. 
Tell not what you know. Judge yot what you fee 7 and 

you will live in quiet. 
Efcuche a la Razon, 6 fe hara efcuchar. 
Hear Reafov, or (he will make her felf be heard. 
Dadivas entran fin taladro. 
Gifts enter everywhere without a Wimble. 
Gran dote cama de renzillas. 
A great Fortune with a Wife is a Bed fall of Brambles. 
Una aguia para la Bolia, y dos para la boca. 
One Fin for your Purje, and two for your Mouth. 
Uno fiie que nunca erro. 

There was riever but one Man who never did a Fault. 
Quien promete en deuda fe mete. 
He who promifes runs into Debt ■« 
Quien ie calla piedras apaHa. 
He who holds his Peace gathers Stones. 
A s tu hijo buen nombre y Officio. 
Leave your Son a good Reputation and an Employment. 
Antes que efcrivas recibas, antes que des, elcfivas. 
Receive your Money before you give a Receipt for it % 

and take a Receipt before you pay it. 

K Dios 
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Dios es el que&na, y el Medico lleva la Plata. 
God doth the Cure, and the Phyftdm takes the Money 

or it . 
El ftenfar no es Saber. 
Thinking is very far from knowing the Truth. 
Los locos hazes los vanqoetes, y los Sabios los 

comen. 
JP00/1 make great Feafis, and wife-men eat oftbem. 
Jnnio, Julio, Agofto, y Cartbagena, los mejores 

Puertos de Efpana. 
June, July, Augujl, and Carthageua, are the four 

befi Parti of Spain* 
Bezerilla manfa mama a lb madre, y a otras quarto. 
A gentle Calf fucks her own Mother, and four Cows 
v more . 

Entre hermano y hermano dos teftigos, y on Notario. 
Between two own Brothers, two Witutjfes % an&,a Notary. 
Af hombre vergon^olb el diablo le truxo al Palatio. 
The Devil brings a modeS Man tc^tbe Court. 
Quien quifiera mula fin tacha, que se efte fin ella. 
He who will have a Mule Without any fault, mvfi 

. keep none* * 

Afno de nauchos lobos le comen* 
The Wohes eat the poor Aft that hath many Owners* 
A cafa de tu Tia, mas no cada dku 
Viftyour Aunt, but not every Day in xfgjkar^ 
A' cabo de cien aaGS los Reyes fcn VIITano^ y 

k cabo de ciento y diez los ViUaoos ion Reyes. 
In an hundred years time Princes are Peajants, and in 

an hundred and ten Peafants grow Princes. 
A< otan a la gata it no hila nncftra un&* 
The poor Cat is wbip'dbecanfe our &am* will not Jpin. 
A % la burla dexarla quando mas agjstda. 
Xeatfe your Jeft whilfi you are uwjtpkafei with h. 

• « 

Ado 
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Ado vas duelo ? ado fiwta * 

Whither goeft thou Grief ? where lam ufed to go. 

Al Perro y al Parlero dexa los en el fendero. 

Xonre a Dog and a great Talker in the middle oj th* 

Al que mafnizieres no le creas. [Street . 

Never truft a Man whom you have injured. 

AHa van leyes do quieren Reyes. 

The Laws go on the King's errands. 

Amor de Padre, que todo lo otro es ayre. 

Parent s love indeed j others only talk of it. 

Ayudandofc tres para pefb de leys. 

Three helping one another mil do as much as fx Men 

Jingle. 
Buena^ tela hila quien fii hi jo cria. 
Shejpins welt who breeds her Children well. 
A !- mo?a que fer Buena, y al moto que el Offi- 
cio no le puedes dir mayor benefickx 
Ton cannot do better for your Daughter than to breed ' 

her vertttoiijty, nor fir your Son than to ft him for 

an Employment. 
Cierra tu puerta, y haras tu vezina buenV 
Lock your Door ^ that Jo you may keep your Neighbour 

bonejl. * 

Cortefia de boca mncho vale y poco cofta. 
Civil obliging Language cofts but* titth, and doth * 

great deal of good. . m ■ 

Mas vale un Toma que dbs 7ir dare. 
One Take it is better than two Thou (halt have it is. 
For yr a la ygl&ia ni dar cevada, no & pierde 

Jornada. * 
Prayers- and Provender never hinder" d any Mat?*' 

journey. 
Efta 1U13 higa en i Roma para el que da confejo 2 

quien no ie le pide. 
There is a Fig at Koine for him who ghes another Ad- i 

vice before he ash it. £ 2 ' Quien 
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Quien no es mas de otro; no mengce masque otro. 

He who is not more, or. better tbm another, defem* . 
not more than mother. 
>uien no fabe na vale, 
fe who hath no Wifdombath no Worth. 

Mas val£ laBer que aver. 

'Tie better to be a wife than a rich Alan. . ' 

Porque quiero del Mundo gozar, quiero oyr* y ve** 
y , callar. 

becavfe I rrould live quietly in the World. I bear* and 
Jee, and Jay nothing. 

Eat* e hermanos no metas tus manos. 

' Meddle not between two Brothers. 

A % muertos y a ydos no ay Amigos. 

The Dead and the Jbfent have no Friends left tbm< 

Que esefle Hidalgo > £1 que haze las obras« 
+- Who is the true Gentleman, or Nobleman? He wbofe 
; A8ions make him fo* 

Haz bien y no cates a quien, Haz mal y gqarte. 

Do well to whom you will, Do any Man barm and look 
to yourfeif. 

Buen Cora$on quefoama mala venture 
f Good Courage breaks ill Luck to pieces. 

La Pobreza no es vileza, mas inconveniencia. 

Great Paoerty is no fault or JSafenefs, butfome Incon- 
venience. 

Mas da el Duro que el deibudo* 

The hardhearted Man give* more tban be who, hot nor- 
thing at all. 

No demos de comer a el diablor 

Let us not fall out, to give the Devil a Dinner* t 

Verdades apurddas lbn Necedades. 
f Tpitbs too fine fpwi are futile Fooleries. 

Si quieres tener dineros, tenellos. 
* If. you would always have Money, keep it when you 
have it. . j; Coma 
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Como tengo las hechas ten§o foftechas. 

IfifpeS that ill in other* which I know by myjelf. * 

No ay Prudencia que refifta al Enganno. 

Sly Knavery U to/9 bard for honefi Wtflom. \ 

A quien fe muda Dios le ayuda. 

Hejrbo refolves to amend, hath God on bis fide. 

De los Ingratos efi& Ueno el ihfierno. 

fieU h crowded up with ungrateful fVr etches. 

Acordar te de ti, y olvidar te de rni. 

think ofyourfelf and let me alone. 

Quien teme la muerte no goza la vida. 

He dtm never enjoy himfejf one day who j ears be may dif 

at night 
Quien hizo hara. 

He who bath done ill once y will do it again* 
No ay mal que no venga por Men. 
No Evil happens to us but what may do us good. 
Si me quebre la pierna, qui fa por me jor ? 
If I have broke wy leg , mho knows but 'tis befit 

for me? 
Los honras quanta mas cre^en mas hambre pon^n. 
The more Honour, we bave^ the more we thirfi after it. 
Si quieres fer Papa, eftampalo en la tefS. 
if you would be Pope^ you mutt think of nothing eljfe. 
Haz (6 fea) la noche noche, y el dia dia, y viviras . 

con Alegria, 
Make the night nifbt, and the day $ay 7 and you wil\ 

he merry and wife. . 
Quien mucho come, poco come, 
He who eats moS eats leafl. + 

Si quieres vivir fano haz te viejo temprang. 
JfjouwouU live in health be old betimes. 
Qpe 10 anJe caliente y riale la loca Gente. 
f mil go warm* and let F00U laugh on* 
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Si quieres hembra, Efcoje la el Sabado, 7 no el 

Domingo. 
Chufe your wife on a Saturday, mt on a Sunday. 
El agua ni enferma, ni adeuda, ni embrada. 
Drinking Water neither makes a Manfick nor in Debt, 

nor his Wife a Widow* 
Ni On a fin Tocino, ni Sermon fin Aguftino. 
No Pottage is good without Bacon, no Sermon without 

St. Augufiin. 
Conocidos muchos, Amigos pocos. 
Have mwy Acquaintance, *and but a few Friends. 
Muger lihda en eftremo no puede ier toda fttya. 
A wondrous fair Woman is not all her Husband's own. 
Quien ef];ofa una biuda tendra cada rato la cabe^a 

de un muerto echada en su Plato. 
He who marries a Widow , will have a dead Mori* 
Head often thrown in his Dijb. 
De puerta cerrada el Diablo fe torna. 
Away goes the Devil when he finds the door flmt a- 

gainil him. 
De gran cora?o?i el lufrit , y de gran lefb el oyr. 
7& great Courage to Jiff er, and great fVifdom to bear 

patiently. 

De juyzios no mS euro, que mis objras me hazen 

feguro. 
Doing what I ought fecures me againil all Cenfures. 
Defque naci llore y cada dia nace por que. 
I wept when I was born, and every day fiews why. 
Dos adevinos ay en fegura el uho Efperiencia, y el 

otro Cordura. 
Experience and Wifdom are the two hefi Fmrtune-ttilers, 
El buen S^Idado facalo del arado. 
The beS Soldier comes from the Plow, * 

El vinoanda sin calsas. ~ ' 
Win? wears no Breeches. '' 
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£1 agujero llama al ladron. ^ J 

The Hole in the WaSL invites the Thief. ^ r . J> "i^ 

JS1 cuerdo no ata si Saber al eftaca* V **^ **'- 

-^ Wife-wan dgtbnot bang his Wiflom on a Peg. jfts *i \ 
JEl Amor y laTee en las obras fe vee. \ ** O | 

-rf J6for»'j Jlo*/£ a*i i# Belief are feen r by what he doei^ <•* * 
El cuytado del mafavedi haze cornaao, y el libe- # 

ral del maravedi real. • 
A covetous Man makes a Half -fenny of <* Farthing 

and a liberal Man makes Silence of it. 
En Deziembre tena y diienne. ~' 
In December keep your felf warm and Jieep. '■.-%■ 

£1 que todo lo quiere vengar* prefto quiere acabar, 
fie who will revenge tvery Affront ^ means not to live 

long. 

Guarda efcafb tu dioero, lazora tu pompeara tu 
heredero. 

J&tfp jwot jftfowey Niggard \ live miferably that your 
Heir may fquander it away. 

Guerra, Caf?, y Amores, por un Placer mil Do- 
lores. 

Jn War, Hunting^ and Love* you have a thoufand 
Sorrows for every Joy or rleafure. 

Hpnra y Provecho no caben en un f&cq. . 

Honour and Profit will not keep both in one Stick, 

Ira de Hermaws iia <Je Piablos. 

The Anger of Brothers is the Anger of Devils. 

la Mula y la Muger por baUgo? hasen el man? 
dado. 

A Male and * Woman do beS by fair means. 

J-a Muger bermoft 6 loca 6 prefumptuofa, 

A very great Beauty is either a Fool or proud- 

La Pintura y la rel^a defde lexos me le otea, 

liook ujfqn a fi&m wd * Battle at a good dijtance. j 

! 
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Lo mucho le gafta, v lo poco bafta. 

^ ^rait J**/ # ill wafted, and a little would do as well. 

Lo bien Ganado fe pierde, y lo mal, ello y fu airib. 

An EJlate well got is f pent ^ and that which is ill got 
dejtroys its Mafter too. 

Lo barato es caro. 

That which is bought cheap is the dearett. 

Mas cuefta mal hazer, que bien hazer. 

*Fis more trouble to do ill than to do well 

Madre que cola es cafar > Hija hilar , parir , y 
llorar,. • • 

Mother, what kind of thing is this Marrying? Daugh- 
ter , 'tis to f pin, to bring Children, and to cry your 
eyes out. • ■• 

Marido no veas, Muger ciega leas. ' 
The Husband mutt not fee, ana the Wife mutt be blind. 
Mientra la srande fe abaxa la chica barre la cafii. 
While the tall Maid isjlooping the Utile me batbjwept 

the Houfe. 
Ni tan hermofe que mate, ni tan fea que efpante. 
Neither fo fair as to kill, ttor fo ugly as to fright a 

Man. 

No te de Dios mas mal che muchos hijos y poco 
pan. • • • , * 

May no greater ill befall you than to have many Chil- 
dren, and but a little Bread for them. 

No tomes efpanto fi no del pecado. 

let nothing affright you but Sm. 

No fby rio para no bolver a eras. 

I am no River, but can go back when there is reafon 
or it. 

Jtf me hagas befer, no me haras pecar. 

Do pot make me kifs, and you will not make mtfin. 

Van^ Gloria florece y rio grana. ' 

Vain-glory is a Flower which never comes to Fruit. 

Niincsi 



Nunca los aufentes fe hallaroq juftos. 

Tbt abfettt are always in the fault. 

frunca mucho cofto poco. 

4 great Good was never got ^balijttle pains. 

Pereza Have de Pobreza. 

Slotb is the Key to let in Beggary. * 

Por el alabado dele el conocido, y vime arre- 
pentido. 

I left him I knew for him who was highly prais'd, and 
I found reafon to repent it. - 

Por tiirbia que efte, no digas delta aqua no bevere. 

Do not fay iwill never drink of ibis Water ^ however 
dirty it is* ' 

Quien fii tempo gafta en colas vanas, no vee la 
muerte giie efta ibpra fus efpaldas. 

He who tripes away his time, perceives not Death which 
fiands upon his "Shoulders. 

Quien al cielo efcupe en la cara le cae* 

He wbojpits againft Heaven^ it falls upon bis Face. 

Quien eitropie^a fi no cae, el camino adelanta* 

He who fiumbles^ and falls not y mends hi* pace. 

Quien enferma de locura 6 fana tarde, 6 nunca. 

He who hjtck of Folly recovers late or never* . 

Quien tiene boca no diga a otro, Sopla. 

He who hath a Mouth of bis own Jbould not bid ano- 
ther Man blow. 

Quien malas hadas po halla de las buenas fe en- 
had a. 

He who hath no ill Fortune is tired out with good. 

Quien a mano agena efpera, mal yanta, y peor 
cena. 

He who depends wholly upon: another s providing fir 
him, bath but an ill Breakfaft, and a worfi Supper. 

* 

Roftrq 
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ptoftro ledo, y dl perdon gran reqganga es del 

Baldon. 
ul cbearful Look, and Forgwenefs, is the heS Revenge 

of cm Affront* 
Ruegos de Grande fuer^a es que te haze* ' 
The Requett of a Grandee is a kind if Force upon a 

Matt* 
Piva quien yence. 
I am always for the JbongeB fide. 
Si la locura fuefle dofajees, en cada cafa darian 

bozes* 
ff Folly were Pom, wejbould have great crybig out in 

every Houfe. 
Sirvc a Senor, y iaiyras que es dolor. 
Serve a Great Man, and you vill know phot Sorrop is. 
Siempre proiqete en duda, pues a) dar nadie te 

ayuda r 
Make po ahfikte Promife**, for no body will help yon 

to perform them. . 
3Todo8 iomos locos los unos de los otros. 
Every Man is a Fool in another Mads opinion. 
Tras los dias viene el fefb. 
Wifdom comes after * long courfe of Tea?*. 
Viene la Ventura a quien la procura. 
Good fortune comes to bun who takes care to get fa 
Una higa ay en Roma para quien le dan, y no 

toma. 
They have a Fig at Rorr\e for him who refujes any tbi^i 

thai is given him. 
Un Amor faca a otro, 
One Love drives out another. 
Va el Rey faafta do puede, y no hafta do quiere. 
Jtings go as far as tb$ ayea$e+ not fQ far & they 
* defte(o fo. 
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Amor loco, 70 pox vos, y vpi por otro, 
/Sbpiiy Foo/j. 1 mutt love you, and yon lovefombo- 
• df elfe. ^ '< ? 

tajpn pienfa gue haga, pienfa que 4*ga. 
fe whofbhdts what pe is to do, mttfi thhtk what be 
Jhould fiy too. 
Malo verni que bueno me hara. 
A Mifibiefmay happen which mil do me (or make me) 
Lojs amenizados pan co&ien. {.g°*4* 

Threatned Mem c<$ bread JKIt, u e. live on. 
Cobra, boena fama, y echa te a dormir. 
Get but a good Name, and you may He in bed. . 
La Verdad es hija de Dios. 
Truth U the Child of God. 
El que mal pleyto tiene tneteio % barato. 
He who bath an ill Caufi, let bhn fill it cheap. 
Nunca el Sabio dize, No penle, 
A Wife-man never fay** I did not think of that. 
Honra el bueno porque te honre, y al mala porqu* 

no te defhonre. 
RefpeS a good Man that be may refpeS yon, and b* 

civil to an ill Man thai be may not affront you: 
Del Sabio es mudar Parecer. 
A Wife*man only hums when to change hit Mind. 
El confejo de la Miiger es poco, y quien no le to- 

ma es loco. ■ 

The Wife* Counfel is not worth much, but he who 

takes it not is a Foci. r 

Dos Amigos de una bolfa, el uno caata, y el otro 

llpra. * 

When two Friends bcfue a common Purfe, one fngs, and 

the other weeps. 
Perdi mi fionor hablando rial, y oyendo peojv 
/ bfl my Reputation byfpeaking ill of others, and be- 

iyg worfefpoken of. ' 

Quien 
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Quien te quiere bien te hani llorar, y quien mal> 

te hari* reyr. 
ft? who loves you will make you weep, and who bates 

you may make you laugh. 
£1 hazer bien floiece, y todo lo al peiece. 
Good Deeds live and flourijb when all other things are 

at an end. 
41 fin £ canta la Gloria. 
jft the end of life La Gloria is Jung. 
Otorgando con todos fi ganan los Amigos 5 qne fi 

dezdsla verdad, quebrar os ban la cabe^a. 
By yielding you make all your Friends z but if you will 

tell all the Truth you bum, you will have your Head 

broke. 
Pues todo lo fabeys vos, y yo nada, direme lo que 

foiiava efta manaoa. 
Since you know every thing* and I know nothing, pry 

tell we what I dreantd tbh Morning. 
Lo <jue te diicre el Elpejo, no te lo diran en coifc 

fejo. 
Tour Loolung-glafs will tell you what none of your 

Friends will. 
Enojofle el ViHano, y por fu dano. 
The Qown was angry \ and he paid dear for it. 
Si os enojar&fcs, terneys dos trabaios. 
If you are vexed or angry, you will have two Troubles 

infiead of one. 
Siempre el ano paflado fue mejor. 
The tail Tear was ever better than the prefent. 
Mejor curada efta herida que no le dio > que la 

que fe cura bien. 
That Wound that was never given is beft cured of any 

other. 
M Ucho enfenan los Males, pero cruel Maeftro (on. 
JjfliQms teach much, hut they are bard cruel Mflfier. 
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Ed. Jos extorts agenos aprende, y no culpes. 
Improve rather by other Mens Error s, than fini fault 

with them. *'.'.""'. 

Pues te fufres a ti, tolera en el otro fu ofenik. 
Since you can bear with your own, bear with other 

Mens Failings too. 
Gaftan el Entendlrniento en conocer-ie unos a 

otros - 7 Afli nadic fe conoce. 
Men lay out aU their Under/landing infiuiying to htow 

one another, and Jo no Mm knows himfelf 
Ruyn confuelo el aplaufo de los mucnos. 
The Applaufe of the Mob or Multitude is but a {cent 

Comfort. 
Verdades y rofas tienen efpinas. 
Truths andRofes have Thorns about them. 
Mas te aino quien te haze bueno que quien te jplafe* 
He loves you better whojlrives to make you good y than 

he whojlrives to pleafe you. 
El podra {er, es la elperanja de los necios. 
Tou know not what may happen, is the Hope ofFooU* 
£1 fueno es igu^ldad de tpdos. 
Sleep makes evpry Man as great and rich as the fftatejt. 
Anda tras las di<;has, no corras. 
Follow, but do not run after Good Fortune. 
La ira es enfermedad del Entendimiento, 
Anger is the tveahuji of the Undarftanding. 
Cargbs v oficios Yedra en el murb,* que engalana 

y deftraye. 
Great Pojls and Offices are like Ivy on the WaU, wbub 

makes it look fine, but ruins it. 
EncoTeriza te de efpacio, que li huviere caufe^non 

H faltara tiempo en que eftes enojado. 
Make no great hafie to be angry $ for if there be occa- 

fion 9 you will have time enough for it. 

Las 
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Las Riqoms_ aplaufo para todos es Feiadumbre 

-pata el dtieno* 
fifd** which all applaud, the Owner feels the weight 

or care of. 
Con lo lufliciente feras todo de ti* 
A Competency leaves you wholly at yowr DifpofiL* 
Gbnjas Rjquezas fucede ftr peores en los ultimos 

anOS. 

Riches male Men worje in their latter days.* 

Solamente es Rico el que lo fave fer. 

He is the only Rich Man who under/lands the ufe of 

Wealth. 
Ignorancia grande de quien gafta, y no da. 
He is a great Fool who Jquanders rather than doth 

Good with bis EJfate. 
Favorecer k» ineratos mas, es la vengan^a mas 

dilcreta, pero la mas cruel. 
To heap frejh Kindneffes upon ungrateful Men^ is the 

tpifeQ^ but witball the moil cruel Revenge. 
Delitos.de necio no fe pueden hazer por nadie. 
The Fool's Pleafures coft him very dear.' 
Mucho caftiga quien defprecia. * ~ 
Contempt of a Man is thejharpeS Reprocf. 
Ingenio fin Prudencia loco con Eq>ada. 
Wit without Discretion is a Sword in the hand of a 

Fool. 
Las virtudes fin Prudencia (on hermolura fin ojos. 
Other Virtues without Prudence are a blind Beauty. 
Las faltas agenas fi las v£, no las mirapm las 

pregunta, ni las oye. 
Neither enquire after , nor hear of, nor take notice of 

the Faults of others when you fee them. 
Las Navidades no ie van en balde. 
Tears pajs not over Mens Heads for nothing. 

La 
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Lafoea fin penfar ft vend antes que unaCalongia. 
An Halter will fooner come without taking any care 

about it, than a Canonjbip. 
fi todos los Afnos truxeran albardaa, que buen 

oficio era el de los albarderos. 
If all Affes wort Packfaddks^ what a good Trade would 

the Packfadlers have ? 
Palabras de buena creanza no obligan. 
The ufual forms of Civility oblige no Mm. 
No ay mas cierto y defeytofo amigo que el buen 

libro. 
Tb&e is no _more faithful nor jdeafant Friend than a + 

good Booh 
No falta jamas que hazer aljpie bien quiere ocu- 

parfe. 
'He who loves to employ bimfelf well can never want 

fometbing to do. 
No fuera malo olvidar mil cofas por la quietu& 
A thoufand things are welt forgot fir Peace and i£w-» 

etnejsjake. 
£1 prudent e quita las occafiones de ira. 
A Wife-man avoids all Occafons of being angry* 
El difcreto mida fit gufto con fu poder. 
A Wtfe+mm aim* at nothing which ts out of his reach. "* 
Ni fiquen^a la Razon nec$ffid.ad, ni abundaticiav 
Neither great Poverty nor great Riches will bear 

Reajbn. 
Al hombre bueno no puede faltar Vetrtera. 
A good Man hath ever good luck* 
No ay deley te mas barato que el que es fundado 

en virtud. 
No Pleafitre is a better Penny-worth than that whkb 

Vrrtne yields. 
No ay agradable feneftud iino fola la del Savio. 
No Old Jgc is agreeable but that of a JVife-man. 

No 
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No fi mueftra la cordura del hombre como en 

calarfe* 
A Mans mjdom is no where more feen than in bis 

marrying bimfetf. 
No difcere la Locura della Ira fi no en nombre. 
Folly and Anger are hut &o tymesfor tktja%e thing. 
No ay hombre a cuya puerta fortuna no ay 11a- 

mado. 
Fortunt knocks once at leaU at every one's door. 
No ay mas importante herencia que la virtud del 

Mayor. 
The Pother's Vertne is the bett Inheritance a Child 

can have. • 
No es vifto ningun plazer que dure fi quiera una 

hora. 
Nofenjiial Pleajure ever lofted fo. much, of for a whole 

hour. 
No fuele fer Riqueza de la virtud companera. 
Riches and Virtue do not often fyep one another Com- 

pony. 
No fe yguala el Refrenar al Frevenir de la ira. 
Ruling ojffs Anger well y is not Jo good as preven- 
ting it. 
No ay mas provechoia Cienda que la que enfena 

amorir. ^ . 

The moS ufeful Learning in the tforld is that which 

teaches us bow to die well. 
No ay Santo entre mucba gente que buelve tal 

como vino. 
The bell Men cpme^wprfe out of Company than th 

went into it. 
Mas aguada alegria es la que los hijos dan. 
The moS mixed or allayed Joy is that Men take in thei\ 

Children. 
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A h hi ja mala dineros, y cafalla. 

find Money and Marriage to rid your felf of an ill 

Daughter. ; 
No ay mas feguro confe jo que mirar fiempre a 

la fin. 
There is no better Advice than to look always at the 

tffm of things. 
Seran fus duelos menos" medidos con los agetios. 
Compare your Griefs with other Mens, and they mil < 

feemlefs. 
Deve algo para Pafqua, y hazerte ha corta la Qua- 
refima. 
; Owe Money to be paid at Eafter, and Lent will fern 
j (hort to you. 

\ No huye el qui buelve & fu cafa. • 
1 He who only returns borne, doth not run away. 
Quien eft* mal con Dios no puede hazer cola 
buena. , , . 

; He can do nothing well who is at enmity with bis God. , 
Quantos ay que huyen de otros porque no fe veen 

a le miimos. 
t Many avoid others becaufe they fee not and knowUrt* 

themfelvhs. 
\ Dios va abriendo ill mano. 
God is always opening his hmd to us. 
Quebremos el ojo al diablo. 
Let us be Friends, and put out the DeviFs eye. 
i Muchas ay muy buenas mugeres : es verdad, las 

que eftan enterradas. 
; Ta true there are many very good Wives, but they ar$ 

under ground- 
?1 Habkr much© y elm&itir fbn Parientes. 
{^Talking very much, and Lying, are Coujin Germans. 
Con todo fu Saber conoce ti mifino. 
With all your Learning before to know your felf 
(r F De 



//: 



V 



66 S^xnifh TroVtrbs. 

De un Error mucfaos. 

One Error breeds twenty more. 

Con el o jo y la Te no me Tnirlark 

I will never jeS.witb my Eye, nor with my Religion. 

Lo que has de bazer has 7 y no digas Cra& 

Do what you have to dojuunow^ and leave knot for 

to marrow. 
A las raalas lenguas tix&ras. 
J// Tongues jhoulabave a fair cfSciffors. 
Cabello luengo, j corto il fefo. 
Huge long Hair, and very little Brains. 
Habla poco, efcucha mucho, j no enaras. 
Speak little^ bear much, and you wiUfeldom be much 

out- * 

Da me la Honefta, y dar te la he compuefta. 
Give me a vertmus Woman^ and I mil make ber a 

fine Woman. f 

No fiarte no feras etrgannado. 
He who trnfts no body is never deceived* 
El Agua fomo buey, y vino oomo Rey. 
Drink Water like an Ox, Wine lifo a King <j£^^r. 
No mi pefe que mi hi jo pier da, fino que deiqui- 

tarfe quiera- 
/ am not firry that my Son lofes bis Money., but that 

be will bave bis Revenge^ and play on fiill. 
Dixo'me mi Madre que porfiafle mas que no Apo~ 

ftafle. 
My Mother bid me be confident* but lay no Wagers. 
fcs media vida el tuego. 
A good Fire is one half of a Mans Life. 
La Codicia rompe il laco. 
Covetovfnefs breaks tbeSack\ i. e. lofes a great deal* 
Gran labor, es comer y no efcotar. 
That Meat relijbes b&ft which cojts a Man nothing. 
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EI Afho fufre la carga, ra> la lobre-carga. 
The Afs bears bis Load, fot not an Over-load. 
Quien a fblas come il Galld, a folas enfilla fa 

cavallo. 
Be wbo eats bis Cock alone, mutt catch bis Horfe * 

Jotoo. 

Quieirt^haze fiefta, que no fuele hazer, 6 te qui- 
erc enganar, 6 te ha menefter. 

Be wbo makes more of you than be ufed to do, either <*> 
would cheat you or needs you. 

Quien quita V occafion quita el pecado. 

He that would avoid the Sin. muR avoid the occafion 
of it. 

Guarda te de yra de ferior, y del alboroto de 
pueblo, de locos' en lugar eftrecho, deperfona 
lenalada, y de biuda tres vezes cafada, de vi- 
ento que entre per forado, y de enemigo reccn- 
ciliado. ! 

Keep your felf from the Anger of a great Man, from a 

Tumult of the M<jb, frqm Fools in a narrow Way, 

from a Man that is marked, from a Widow that 

bath been thrice married, from wind that comes in 

Pt,lBole^ and from a reconciled Enemy. 

Una onfa de Alegria vale mas que cien quintains 
de melancolia. 

One ounce of Mirth is worth tnore than Jen tboufand 
V?kl?t tf Melancholy. 

Corajon contento es gran Talento. 

A contented Mind is a great gtfi of God. 

Quien el Diablo hst de enganar de manana fe ha 

delevantar. ^ ^ 

He that would cheat the Devil muff rife early in tb* 

Morning. 
A\cada necio asrada fu porrada. 
Every Fool is in Love with bis own Bauble. 

F2 A 
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A cada malo fii dia malo. 

Every ill Man will have an it time* 

A iiier?a de Villano hierro en medio- 

Keep your. Sword between you and the Strength of a 

Clown. 
Al gran arroyo paflar poftrero. 
Be ye laft to go over a deep River. 
Al que tiene muger hermofa, 6 caftillo en froate- 

ra, 6 vi»a en carrera nunca le falta guerra- 
He who hath a bandfome Wife, or a Caflle on the 

Frontier, or a Vineyard near the Highway, never 

wants a Quarrel. 
Al Medico, Confeflbr, y Letrado no les ayas en- 

ganada 
Never deceive pur Fbyfcian y your ConfeJfor y nor your 

Lawyer. 

Al Enemigo fi buelve la efpalda la puente de plata. 

Make a Bridge of Silver for a fiyvng Enemy. 

Al que mal hizieres no le creas. 

Never truS him whom you have wroqgei. 

Al bien bufcallo, y al mal efperallo % 

Seek for Good, ants be ready for Evil. 

A lo que puedes fold, no elperes a 6tro. 

What you can do alone by your felf expeS not from 

another. 
A mocedad ociofa vejez trabajofa. Yr> 
Idlenefs in Toutb makes way for a painfuVand mijera- 

ble Oldrage. 
Amigo de todos y de ningctnatodo es uiwk 
He who pretends to be every bodftfartjoular F^snd^h 

7io body's. 

Antes que cafes mini que hazes, que no es nudo 

que des-hazes. 
Conjider well before you tie that Knot you never can 

undo. 

Antes 
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Antes que jcognolcas nl aUbes, hi cohondas. 
Neither praife nor dif praife any before you know them. 
A Padre Guardador hijo Gaftador. 
A prodigal Son Jucceeds a covetous Father. 
Alho fea quien Afro bozea. 
He is Fool enough himfelf who will bray again ft ano- 
ther Afs, 
Aunque leas prudente viejo, no deQenes el confejo. 
Jho' old and wife, yetjlitt advife. 
Bendito lea el varon qui por fi fk caftiga, y por 

otro no. 
Happy is be that mends ofhimfelf without the help of 

others. 
Bien labe el Sabio que no labe, il necio pienfa 

que fabe. 
A wife Man knows his own Ignorance, a Fool thinks hz 

knows every thing. 
Bocado comido no gana amigo. 
What you eat your, fetf never gains you a Friend. 
Buena Olla y mal Teftamento. 
Great Houfe-keeping makes but a poor Will. 
Buenas Palabras y ruynes Hechos enganan favios y 

locos. 
Fair Words and foul Deeds deceive Wifemm as well as 

Fools. 
Buen comer trae mal comer.. 
Eating too well atfirjl makes Men eat ill afterwards. 
Calle el qufe did, hable el que Jomo. 
Let him /peak who receiv% let the Giver fold his 

Peace. 
Ckfa de Padre, vina de abuelo. 
An Hovfi built ty a Man's Father, and a Vineyard 

planted by bis Grandfather. 
Cavallo rucio rodado antes muerto que canfado. 
4 d^pphgrey Hvrfe will die fooner than tir$. 

* f 3 : Ow- 
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Compuefta no ay Muger fea. 

ifo Woman is ugly wbenfbe k Jhrefti. 

Con mala perfona el remedio mucha tierra en 

medio. 
The befi Remedy aqaivft an evil Man is to keep at a good 

Aiftance from bim. v 
Conoceras la locura en cantar, 7 jugar, y correr 
, la mula. 
A Man's Folly isfeen by bis Singing, bis Playhtg, and 

Riding full /peed. * 
Comprar caro no es f ranqueza: 
Buying a thing too dear is m Bounty. 
Comprar en feria, y vender en cafiu 
Buy at a Fair, . and Jell at borne. 
De los ruydos guarte, no %as teftigo m parte. 
Keep a loof froni^all ^gayggfr s be neither a Witnefs 

nor Party. 

De hora en hora Dtos mejora. 

God doth us more and more good every hour of our 

Lives. 
Del loco porrada 6 mala palabra. 
Jn ill Bkw, or an ill Word, is all you trill get from 
. a Fool. 

De qtiien fe duerme fa hazienda lo fietite. 
He jpho lies long in Bed his EJlate pays for it' 
De efpacio pienfa, y obra a priefla. 
Confder well of a Biijinefs, and difpatcbh quitkfy? 
Poncte ay hijos, ni Parientes, m Amigo* 
He who bath Children batk vekber Kindred wr Friends* 
Dios me de contienda con quien me entienda. 
Jfay I have a Difpute with a Wifk^man^ if with any* 
Pp po ay yeyguen?a no ay virtud Buen^. 
He who bath loft Shame is hfi to all Virtue. 
prAmor £ nfagun da hono* 7 y a todos dolor. . 
Peing, ?« Loj> e prings no Reputation -to ayry Man, but 

n mm to aii. .-•■■■ - :*gi 



El*dar limofna nunca mengua la bolGt. 

Giving to the Poor leffens no % Man\ \ flare. 

El perezofo fiempre es menefteroig. » ' 

He who is idle is always ^^ntingjomewhat. v ; 

FT mal entra a bratedas^ y laleli 'pulgaradis. 
Evil comes to us by Ells, and goes away by Inches, 
El que tiene tdaaos de vidro no tire piedras al fu 

vezino. 
Be wbofe Houfe is tiled with Glafs ?mift not threw 

Stones at bis Neighbours. 
£1 Horabre es el fuego, la Muges la eftopa, view 

el Diablo y fbpla. 
The Man is Fire, toe fVoman Tow 9 and tie Devil emits 

to blow the Coals. 
El que adelante no mira atras fe halla. 
He who doth not look forward f fnds himfelf behind & 

other Men. 
£1 Amor de Dios vence, todo lo al perece.. 
The Love of God prevails for ever, all other things 

come to nothing. 
£1 quch? de darcuenta de fi y de otros, es me- 

nefter que conofca a fi, y a los otros. 
He who is to give an account of Kmfelf and others^ %■ 

mujl know both bhnfelfand them. 
El Amor, y la Fee eajas obras fe vee. 
A Man's Love and bhFahb appear by bis Works or * 

Deeds. 
En contienda ponte nenda. 
In all Contention put a Bridle upqn your Toqgue. r 
£iTef tfempo elado el clavo vale el cavalIo* . 
In a great Froft a N&il is worth a Horfe. 
Fuyme i Pakcio, fui beftia, y vine afiio. . 
I went a tool to the Court, and cam bach an Ajs.. 
Guarda mo(o, y haHaras viejo. 
Keep Money when you are young, that you may have it 

when you are old. F 4 Ha* 
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Habla poco y bien, tener-te ban por alguien. 
Speak but little, and to theparpofe 7 and^ou vAUjafi 
for fome body.. '"* " 

Hazes irial elpera otro tal. 
If you do evil, expeS to fufer evil. 
Haz barato, y venderas por quatro. 
^i c ^ e M* 4*4.}°* wM fellas much. as four others. 
Hijo malo mas vale dollente que l(ano.^ 
An ill Child is better fck than well. 

Hombre que mad ruga de algo tiene cura. 

He who rifes early in the Morning bath Jomewbat in 

bis head. 
La horca lo fiiyo Deva. 
The Gallows will have its own at lajli 
La njentira ho tiene pies. 
A Lye bath no Legs. 

Muger, Viento, y Ventura, prefto fe muda. 
Women, Wind % and Fortune, are ever changing. 
Necios y porfiados hazen rices los Lettrados. 
Fools and willful Men make the Lawyers great. 
Ni firmes carta que no leas, ni beves agua que no 

Never J$n a Writing till you have read it> not drirfk 
Wcier'tilljon hayefeen it. .'"" v ^ • *". 

NiBarvero ihiido/'hi Cafttor fefudo. 

Neither is any Barber dumb, nor any SongSer ver} wif*< 

Ni a todos dar, ni con necios porfiar. r ^' 

Neither gm to all, nor contend with Fools. 

No la hagas, y'no la temas« 

Po no HI, and fear no Harm, 

No haze poco quien *lii ' cafa quema, elpanta los 
ra tones y ie efcalierita a la leok. 

fie doth fometbivg whofets his Houfeonfive^ he fear es 
awafy the Rats^ and warms bimfelf 

-' No 



Jfo So nada hafta manana- 

I fell nothing on truft till to morrow. [ Writ over the 

Shop-doors. 
No perdona el vulgo tacha de ningunb. 
The Common People pardon no fault tn any Man. 
Nunca el Juglar de la tierra tane bien en la fiefta. 
The Fidler oftbefame Town never plays well at their 

Feaft. r 
OTtico, 6 Pinjado. 
Either &'<:£ or Hanged in the Attempt. 
Pafla la fiefta, y el loco refta. 
The Feaft is over, but here is the. Fool JlilL 
Partir como hermanos; lo mio mio, lo tuyo de 

entrambos. 
To divide as Brothers ufe to do$ That which-is mine 

is all my own, that which is yours I go halves in. 
Perdiendo tierapo ho fe gana dinero. 
There will'beno fihney got by loftngyour Time. 
Perdido es quien tras perdidos anda. 
He will Jbon be a loft Man himfelj who keeps fitch 

Mencompqny. 
Por fer* Humano eon el que poco puede antes & 

gana que fe pierde. 
Bj Court ejtes done to the meaneft Men^ you get much 

more than you can lofe. 
Por nuevas no peneys, hazer ft ban viejas, y. iabejr 

les beys. • • 

Trouble not your felf about News, k willfoon grow 

Jtale and you will, have it. 
Prefto es dicho lo que es bien dicho. 
That which is wellfaid, isfaid foon enough. 
Quando el Diablo reza enganar te quiere. 
When the Devil goes to his Prayers h> means to 

cheat you. 

Qiwndo 
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Quando topares con el loco imge negocio. 
When yon meet with Fool, pretend Bupnefs to get rid 

of him. 
Quien mucbo babla y poco entiende pot A&o lo 

vende a S. Vineente. 
Sell bimfnr an Aft at a Fair, who talks much and 

hwws little* 
Quien compta y vfende lo que gafta no iiente. 
He who. buys and fells doth not feel what bejpends. 
Quien afa, yxria 01:0 biter 
He who plows bis Land^ and brteds Cattle, fphts Gold. 
Quien no fe aventura no anda a cavallo, ni a 

Mala. 
He who will venture nothing muft never get on Harfe- 

back 
Quien legos fe vi a Cafax 6 vk a engaiado, 6 i 

enganar. 
He who goes far from home fat a JFife, thh?r meats 

to cheat, or will be cbeatelL 
Quien fiembra in Dibs efpera. 
He whofows his Land, trufts in God. 
Quien dexa el Camino teal por la hereda, pien- 

fa ata jar y rod£a. 
He who leaves the great Road for a Bypath, thinks to 

five Ground, and he lofes it. 
C}men haze por Comim haze por ningun* 
He -wbojerves the Publick obliges no body, 
Qnien goarda £1 Puridad efcufa macho raah 
He who keeps bis firft bmoeency efiapes a tboufand 

Sins. I 

Quien de los fiiyos fe alexa, Dios le dexa. ' 

He who. abandons bis poor Kindred. God for fakes him. 1 
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Quien a veynte no es Galan, ni a trcynta tiene 

foer$a , ni a cpiarenta riqueza, ni a cinguenta 

Expertfencia, m fera Galan, ni Fuerte, ni Rico, 

ni rrudente. 
He who is not Haudjbme at Treaty, nor Strong at 

Thirty, nor Rich at Forty, nm Wife at tt ^ m * 

never be Handfome, Strong, Rich, nor 
Quien de prefto fe determina de efpacicTfe arrc- 

piente* 

Be who refilves onjbe fkdden, repents at Injure. 
Quien fe reVanta"Yarde no 03 e mifla, ni toma 

carne. 

bis Prayers, and provides not 

well for bis Houfe. 
Quien aflecha por agujero vee fu duelo. 
He who peeps through a Hole may fee what mil 

vex him. 
Quien yeira y fe emienda, a Dies fe encomienda. 
He who amends bis Faults, puts bimJUf under GtaPf « 

ProteSion. 
QiiiecT Keh quiere dp lexos vee. 
He who love* well fees things at a diftance. 
Quien ha criados hi enemigos no efcudados. 
He who hath Servants hath Enemies which he can* 

rtqt well be without. 
Quien paga deuda haze caudal. 
He ivhopays hit Debts begins to make a Stock. 
Quien da el fujro antes de morir, aparejefe a Men 

fuffrin 
He who gives all before be dies will need a great 

deal of patience. 
Quien catto vencio, y lo que quiso vib* 
fie who faid nothing bad the better of it, and ba$ 

what he dejired. 

Quien 
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Quien mucho duerme poco aprende. 

fh who Jeeps much gets but little Learning. 

Quien neciamente peca, neciamente fe va al in- 

fierno. 
#* who fins like a Fool, like a Fool goes to Hell. 
Si quieres fer bien fervido, firve te tu mifino. 
\JJ you would have your bufinefs well done ^ do it your 

Al Savio fu fuerte le agr4d& 

9 Thjbe Wifeman only . who U content with what ht 

La tardanCa es odiofa, pero da fuer^as. 
Delay is odious, but it makes things morefure. 
En el puerto navega quien bien fe con6ce. 
He is always fafe who knows hinf elf well. 
La c^fta Matrona Obedeciendo panda. 
A good Wife by obeying commands in her turn* 
$0 querer hazer bien, y dtlataflb pocb ijifferen- 
$fot %o have a mind to do iveU, and to put it cjf A 

the prefent, are much the fame. 
Italia para nacer, Francia para vivir, EfpaSa par 

monr. 
Italy to be born in, France to live in, and Spain to 

die in. 
Por de mas toma trabajos quien en ellos no fe 

enfena. 
He lofes the Good of his Jfflitlions who is not the bek 

fer fir tbem. 
No ay vicio tan danofo como el que tiens mueftr^ 

<Je Virni. 

*Tis the moj! dangerous Vice wbicb Iqph^keJ^irtjp. 

Prudencia es grande olvidar quafquiera$ ajenas 
injurias. 

7 Tis great Wifdom to forget all the Injuries wt n&y 

feeeive. 
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De ninguna cofa li devemenosfiar que de las pro- 

iperas. . 4 

Prosperity is the thing in the World we ought to trujl 

toe leqft. 
Mas provechofc es ujb fin letras, que letras fin 

ufp. 
Experience without Learning does more good than 1 

Learning without Experience. 
Patrimonio es para los fiicceflbres la virtud. 
H»t»* is f&* heft Patrimony for Children to inherit. 
Menos trabajo. ay en vivir bien que mal. 
Its much more painful to live ill, them to Uve well. 
Siempre hafla tiempo la Buona Volbndad. 
-Atl hearty Good-will never wants time tojhewitjelf 
Obligation nos pone para bien, havello ya hecho. 
To have done well obliges us to do Jojlill. 
Mucho fiente de fi el que con ninguno fe compara* 
Be hath a great Opinion ofbimjelfwbo makes no Com* 

pari/bn with others. 
Hartas riquezas tiene el que mas no quiere. . 
& only is rich enough who hath all that be dejires. 
La fuerca de toda Dottrina confifte en hazer lo 

que enfenamos. 
The heft way oflnftruSJon is topraSife that which we + 

teach others. 
Pequeno es el animo a quien cofas terrenas deleytan. 
T/V but a little narrow Soul which earthly things can 

pleaje. 
La caufa porque ion amados mas los poftrerot 

hijos efta por razon que de otros no queda elpe- 

ranza. 
The Reafon why Parents love the younger Children befi^ 

is becaufe they have fo little hopes that the elder 

will do well. 

De 
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De lew hijos e! que nraeie es mas amado. 

The dearefi Child of all is that wbicb is dead. 
Quien decermina de fe cafar a fin verinos hk de 
miiar. 
» flip w/feo /i afonf to marry Jkould coupler bam it is with 
* bis Neighbours. 
Menos camino ay de virtud a vicios, que de vidos 

a virtud. 
There is a muebjhorter Cut from Virtue to Vice, than 

from Vice to Virtue. 
Dichoib es no el quelo parece a otros, mas a fi. 
He k the happy Man, not whom other Men thinh, but 

who thinks him f elf to be Jo. 
De torpes deleytes no queda fi no arrepentimiento. 
Of fitful Pleajures Repentance only remains. 
Mucho falta al que mncho tiene. 
; He who bath much wants fiiU more, andtben^ more. 
Quanto menos horas fe duerme tanto masli vive. 
The lefs a Man fleeps the more he lives. 
El que callar no puede hablar no fabe. 
< He can never fpeak well who knows not when to hold 
bis Peace. 
No es Contentamiento mas cierto que el que no fe 

puede quitar. 
The trueft Content k that -which no Man can deprive 

yw°f- 

De Notables Varones no es menos provedioia la 
Memoria, que la Prelencia. 

The Remembrance of wife and good Men infiruBs as 
well as their Prefence. 

Parece Prudehcia enladudofo antes, feguir parecer 

, ajeno que proprio. 

*7h Wifbm % in a doubtful cafe, rather to take ano- 
ther Man's Judgment than our own. • 

'No 
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No ay ammoiai* conftante a qnkn d^btradancia 

no trayga ad afcun vitio. 
0fci&£ &*fofp tie £#? refolved Mini into one Vice or 

other. 
Muy Buenos fomos quando enfermamos. 
We are vfoaUy the beft Men when ve are worfi in 

health. 
Sciencia es para Pobres Riqtitza, para Ricos pri- 

mor, y para Viejos contentamiento. 
learning is Wealth to the Poor, an Honour to tie 

Ricb^ and a Support and Comfort to Old-age. 
Sciencia honra a la buena fortuna, j ayuda a la 

mala. 
Learning procures reJpeS to good Fortune, and helps 

out toe bad. . 
No honra la Cafa el Senor, mas el Senor la cafa. 
The Majler makes the Houfe to be refpeSted, not tit 

Cierta tenemos la honra li fueremos tales quales 

defleamos parecer. 
Tbe^jhort and fure way to Reputation, is to take care 

%o de in truth what we would have others think us 

to be. 
LaTbiieria fama fegundo es Patrimonio. 
A good Reputation ts aficond (or half an) Eftate. - 
Aquello es lo mejor que de lo muy biieno mas & 

acerca. 
He is the better Mm who comes neareft to the befi. 
El mayor mal que ay entre bombres es Opinion 

falfa- 
A wrong Judgment of things is the moft mifchievom 

thing in the World. 
Mas grandeza es delpreciar a las riquezas, que poC 

felfeas. 
the NegleB or Contempt of Riches makes a Man more 

truly great than the Pojfejion of them. J-a 
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La verdadera Honra es la que da el que la tiene. 
That only is true Honour which he give* who defer ves 

it bimfelf. 
Gran guerra tienen fiempre entre fi [Hermofura 

yCaftidad. 
Beauty and Cbafthy have always a mortal Quarrel be- 
tween them. , 
Se ha de uftr defta Vida como de cofa ajena. 
Look always upon Life, and nfe it, as a thing that h 

lent you. 
Offrefcimientos fon pot los eftranos, y las obras 

por los Amigos. 
Civil Offers are for all Men, and good Offices for our 

Friends. 
No ay en el Mondo fuersas fobre el bombre fiieta 

fu Pafllon mifma. 
Nothing in the World is ftronger than a Man hut his 

own Paffions only. 
En tiempo de Afflicion el mejor de los amigos es el 

dinero. 
When a Man comes into Troubles, Money is one of bis 

bejl Friends. 
Solamente fabe mucho el que fabe lo que bafta pa- 
ra vivir. " ' 
He only is the great learned Man who knows enough to 

make him live well. 
A Rolfa vazia, e a Cafa acabada faz o home iefu- 

do, mas tarde. 
An emfjty Purfe and a new Houfe fnijhed make a Man 

wife, but Yis fotiiewhat too late. Portug. 
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11^ eft Rkhe que Dieu dime. 
He is. a Ricb Man whom God loves, 
II eft pouvre qui eft de Dieu hai. 
He is a poor Wretch whom God bates. 
En Dieu eft tout. 

In God you have all you can need or mfh fir. 
Etre homme da bjen d eft MStier jure, il ne V eft 

pas qui veut. 
To be a good Man is a Trade, which muft be learn"! 

andjlndied ; 'tis not enough to have a mind to it. 
Fy de jeunefTe et de beaute defgarnie d' humilite. 
tye itpmTouth and Beauty Ttqtfet cff with Humility. 

A* vray dire perd on le>jeu.. 

The Game it loft by telling the Truth. . \ 

Tout fe porte mal <& la femme parle plus haut 

que le mari. 
All is naught where the Wife fpeaks louder than tb* 4- 

Hujband. 
Qui feme les'chaf dans recti illerdes efpines. 
He frha,Jws Tbifilesi reaps Thorns. ' 

La plus grande finefle c'eft de n* avoir point. 
The bejt Cunning is never toufe any Trick. 
A* Bot deajaadtar bon refufeur. 
To an unreasonable Demand give a refohte Denial. * 

"7 ;. ■". :■ G Or 
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Orgueilleule femblance monftre folle cnidance. 

J p r ou d Look Jbews afifyfooU/b Mind. 

Belle, Soaitt, Rkhe, fc Sage, eft una feame a 

quatre £ftages, 
Handfom , Good, Rich, and Wife, is a Woman four 

Stories high. 
Qui a del argent a des chapeaux. 
He who bath Money bath Hats ewmgh. 
Bon Poete raauvais homme. 
A good Poet is ufuaUy a bad Man. 
Qui fcait mirier il eft Rent£. 
He who bath a Trade t both a Revenue of 0* Efistt. 
On touche tou iours fur le cherol qui tire. 
The Horfe which draws moS is vwft wtkqfd. 
La plus grande Finefle c'eft, d' 6tr£ homme de 

bien. 
« Its the wifejl thing in the murldtp beagood Max.i 
Voulez vous o^Ber d' aimer? poue<ler la cbo£ 

aimee. 
To be cured of pur Longh$ you need only obtain what 

you Jo wiped fur. 
II he t aut pas raire dun Diable deux. 
Do not wake two Devils of one. 
Homme plaideur fouvent memeur. 
Be is a rare Pleader who never faith what isfalfe. 
IXun fac a charbon ne peat iortir que de la pouf* 

fiere noire. . ' ' ^ 

yi Tou can have nothing but jUrty fotjfwit cf a GoKer\ 

Sack. 
v A % peine cognoift on la Femme et le Melon. 

A Woman and a MdoH arena* to be imam by their 

Looks or Out-fide* 
Tout eft perdu qtfon donne a fbL 
Jtt that yon give to a Fool is thrown away. 
Bien paye bien pendu. "* v ' 

He that pays well may bang well too. Pais 
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p&b vaut mieux^ue .pais perdu. 
A rutrfd Country is better than none at all. 
Mieux yaut un poing de bonne Vie que plein muy 

deGergie. 
Ahandfulofgood Life is better than a whole Bufhel of 

Xearning. 
II eft toft trompe qui roal ne penfe. 
Hewhp thinks no barm is eajily deceived. 
Vers Dieu c'eft le meilleur.. 
That's always bejl which brings us near to God. 
Farinc du Diable n eft que bran. 
The Devils finejl Flour will prove Brim* • 
Argent con tan t parte medicine. 
Ready Money doth ff eat Cures. • * 

IHi'eft nnl petit Ehnemrjr. 

No Enemy is to be dejpi/ed^ bow inconjiderablejbever. 
Qui rf a Patience n p rien. 
He who bath no fytienQe hath nothing at aU. J 

Entre promettre et'donner doit, on marier fa fille. 
Between Promijing and Qiying marry your Daughter. 
II ri* eft vie que <f Stre content. 
There is no Life like being content with what one hath 
Le fage v£ tou jours" la fonde en main. 
A Wije-mangoes always with a Plummet in his band* 
Paixet Peu gran don.de Dieu. , 

AKttle with Content and Quiet is agjreat Gift of God. 
NeceflitS eft Ja, moitie de Raiibn. * 
Neceffity is half a Reqfon. 
Faim iait dinner, paile temps fouper. 
Hunger makes Men dine y Wantonnefs males them fhp. 
Se lever & fix; mangier ? dix, fouper a fix, coucher 

d dix, font vivfe Tliomme dix fois dix. 
To Rife atjixy an$Dine at teri^ to Sug atjix and go to * 

Bed at ten^ make a Aim live ten times ten years. 

G.2 II 



&4 Prend ProWrfc: 

II n'y apoiafde plus beaa Rfcvenu qtfe VeiJ^grtcr 

Good. HujbariJry is one of the befl Inconies. 

Amour* de Grands ombre de buiflbn qui pafle biefl 

•toft.- v. .. . ..'.;'' 

The Pnenljbif ofGriat Men is the Jhafow f***A 
which is prejentlj gone.. . . \ 

Eft Amour eft^otfHe ct'Sehfi: ' ' r ~ V " [■ 
In Love there is hath FoUy and Difcrefiofr: { 
Bon Gaignage fait bon Potage. ■ 

A gainful Trade makes good soupe. 
Penfer n' eft pas jufte mefiire. 
Thinking is no good meafure. " ' ; i 

A vieux comptes nbuVelle^ difjititeS. m * • 
Old Reckonings heed new Differences. • " '• * 
' .ui bien aiiqe bien chaftie. 
e who loves well chajlifes well. 
Qui de tout fe taift de tout a prix. ■ y 
f& vh9 Mth [nothing, jof other ; Met* Affairs brtb no 
'Trouble.. .; ' ./ -,'•-•. ' n . 
De court Tlaifir ktfig Repefttir. . : / 
.Frpw a Jhort Pyafure comes a lQt$J$®M^f< "" 
Le oel foulier bfefle foutfent le piea.** 
A fine Shooe often pinches the Foot. 
Homme chiche jamais Riche- , 4 ; - " / 
A Covetous M*n is always? Poori : '-' ; "-/■ 

tl varitmieux! avoir wje Paix, ou il, y a deux Re- 
ligions, qu' uiie guerre ou il n 9i y en a point. 
'Hs better to have a Peace with two Keligions 7 than a 
% War in which there is none. . 
. .Amour con Amour fe paye. • ' A ; \ ; . -"• •' ■ 
Love 'is fo bt requited with (or breeds) L<toe r 
Le plus Tagcffe taift. --• * >.*/ 

The wifeji man ujually Jpeah the ftaft. 
Vn fot Advife bien un fage. 
. A Fool give a wife-man good CounfeL 



r ....... 

Uh bomme xju' atfepd ne vaut dix. 
He who minds a thingis worth ten ofthojewbo do not) 
L'gmour propre gauchit 14 regie pour nous, eM?i 
redrefle-pour les autre?. 




rfpenffon 
lonement. \ v 

Svjbending our Judgment a white never hurt* good 

Keajomng. 
Le plus Jage eft &*uy qui'ne pen(£ jSiitit I*6tr& { 
/fe ij ffo wifeft M*n r wbo doth not think himfelf to- 
be fo. " ^ ■'* '} ■••' ' *' • ' ! SXT ' 'f'i 

C eft unta^cteiit testier que eell^ j de^Medifev ) 
Speaking ill of others is *a fiurvy viUahtout Tirade. ' T 
£e mal qu' on ait d' autniy , tie frr&dit que da m$U 

Speaking ill of others breads JUffihi^otifc r-^ii-. : 

Ne prener ja£5ffl^uirl)&u^ r ^ wfih»v\ •' '• 
Takl nothing fir v a-fi* Say?n£ Wmb U filjevt thi k 

ttdttotir:-' "- v -" % ■ • i < i • -^ i* ?•■• •> c • : * • v • 
La Piete Chreftienne anneantit le tnoy Humain, 

et ^Ciyilitp le caphe, .et Ife fc]$rime. v ...*.'. v 
Qirfflftift dtfhyy's 'Mens thinking and tdking vain* 

fupprejfes zt f ••. Ji "-^ < - : ^ - i. • ; x ?ao t i': 4 . -. ■?, *. 

Payler de foy corrdfh^V^eftrati^ment la Rarfon, 

et dans nous par Ja Vanity, et {tans le* autr& 

. par T j^verfion, : -/ \ . " •''*-/■ ; 

' '%'Vartit% )hid x ifrofoett>fy 4h& jtwrfim it gives . 
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88 frauh^rmrh. 

Qui ne paile n' em. 

He^whojaitb ^ nothing males no Miftake. 

Quand un chien fe noye chacun iuy offee & bofr. 

when a Dog is a drowning every one gives bint drink* 

Un fol fait toujours come n cement 

A Fool is always beriming to UvemlL 

Par trop debatre la Verite fe perd. v 

Truth is lott by too much deputing it. 

Niil.vent ne fait pout celay qui n' a point deport 

deftin& •.:... . 

No Wind can do bint good who makes for ^p Hmm. 
De toUte femme qai ft farde dbnne toy Ibigneufe* 

mebt garde. \. . . .'. « ; r " 

Carefully avoid a trpman who paints berfilf> : 
Nul n' a trop pour foy de Sens,- d' Aigent,.defw. 
No Man batb too much Wiflom r Money, Jbt Hxmyy, 

far hlmfelf. •' : ■ ' < . ; • - * » 

Fy d' Avoir qui n' a joy e^ et d'Amoui; fans Monnby'. 
Fye upon an Ejhte without ^oy^^t^a^^^M' 

Jlrefs without Money.. /: ' : . ■ > .' 

Bon Gateau et raauvaife Codtnme fe doivetot 
.- . rompre* .•♦.,,♦. . . . ^ 
A good Cake and iU Cujlom JhouU be broken. *: . \ 
. ^ l 5 an fpiiante. e t 4ou2« tempi' eft que Hon fe 
houfe. . • :-o ; ».. ■> j; r. \ 

At Jeventy-tmA. 'tis. 'high Ym& to fa\$iwty fix* ones 

journey. Fr. to put ane y $ iBpotsxm. . \ y, V; i ' • 
jLe plas? fiche n;eropbne qu'iin Mmc^au^ : 
The ricbeU Man camiei wvay notim^mthhht Mv<* 

Winding'Jbeet.\ : .^ .'.i '< v\\ -. lv;: v; : A ;\ur. .'A 
Qui a Compaglnort kiMaitine.' :Li '< m. •:'.; .*\\m 




He who knows himfelfweU values hi?nrelfbutlitth: *U& 
*- ; //» GW f mc&w *t&^ fcjiwtfe .At™. . HcSrlme 
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Homme matineux Sain/ Alaigre, et Spigneux. 

He who rifes early in the Morning, is Healthy, Cheer- 

Qra n* aSante xi' a rien. ;...,; t 

He who wants Health cm enjoy nothing, f 

Qui plus vit plus a a fuffirir. , ( v . , ' ' 

The longer a Alan lives the more be bath tqjufer* 

Cheval fait, et Valet a faire. 

An Skrfe ready brohe^ and a Servant to breed np. 

Vent au Vifege rend V homme fage. 

Adverfity mkto Men rift. ' • I " * \ 

Cheval cdurant un Sepulchre ouvert. 

RidfftgfnUfpeed is the way to the Grave. 

Gardez vous de u\ acheter Penitence a trop gran 

priz. 1 

Tate .care not to buy Repentance too dear. 
■Aflat ftait qui fiait v*vre.et fe taire. .^ 4 , 
He is wife enough who knows how to live well, and to 

bold Ms} Peace. * : «. 

Fol eft qui s* oublie. 

He ha Fool who forgets bis own Concerns.. 

Belle Do&rine fe prend en luy, qui fe chatie par 

.'iwMtaj.- t .il.\ . -:f • ,•; .,,'-, ';/. '.• . \ , 

He hath U^4iWfoSWuW&<brt'tf&J*fa 
\ . Men* a Faults* - ' -i."* • 

Bon Sang ne peut mentir. 
Good. Blood mH never die. ./ •'; . v . 

Mai vit qui ne -s amende. 

La Patience encontre tous maux Medfci^Q. ' 
Pattern? fatty tylfXidvetffl Medicine* ' ; • . . r 
Qui parle d' autruy regafde a iby , et jlfafam. 
He mo is&lng to fyeak ill- of another ,- let him covfi 
der bimfelfyelljkU^ • and be vrill hpU\bis Peace, : 
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pd Prench Proverb. 

Le del he le part acquerir que par le in^pris de la 

terre. 
No getting to Heaven iwfefi we flirt ^p^ fiw JTorW, 
Qui aime Dieu de touflonceur, vit en v t«rrc dela 

iRefme fa&ri ou* on vit au del 
fde who loves God above alj things, Hves here as the 

Saints do in Heaven. 
Qui penfe fouvent a fa fin pour laguelle il a ttc 
Cre£, trouve fbn repps dans l$s lnqaietudes du 
iponde- 
Jie who often covfiders phot God made bimfbr, finis 

Reil amidS all thiftorms of Life. 
Si les Dairies prenoient autant de {bin de leur 
Ames comme de leur Corps, ejles ne fe mfettroi- 
ent pa? an hazard de perdre Tun et l'autre. 
If Women took as mycb pare of their Souls as they 3q 
. of their Bodies, the} would never fo endanger tbar 
fofivgbdtb. , 

Le Repos de T Ame, et la Same dii .Carpi, font 
les feules ricbefles du monde« - 

^ A peaceful quiet Mind^ and an healthy 3 Wy, are the 
-' be8aftdtrne8jreahh. ' . .,-^^m^- 

On a beau cfc chercher le Repos dans le Monde, 

on\ne le troiive jamais qu* en* Dieu. - 
Th in vain that Men look for that Reft ¥* tUiWorU 

which they can find in God only. -.••-:• 

Qui veut tout ?e que E*ieu yeut vittofijbars en 

Repos. * : 'V- ; 

He is altvays eajte 7 who tikes that faft Wi$> ifftff plaor- 

Jethiddo. '* ' *:■ " **■ v:i r : 

II n'eft ppint de.plus utile &6le que *cdjb&$8S Ci- 
imtiVre$.. * '•;•'.«■. , '. r \L 7 ■ 

Cbhrch-yctrdvaxc the bell and mo3 ufefuiS&Mh. ' 

I/prgueil eft la Paflioh de$ Fous. 

Tride is the prober Difeafe or Pajfion of fools. 

Qui 






Fremh f$pet$i f 4 i 

Qui penfe 'i k^Mort aptctid tctts fes r jburs J Mea 

vivre. ,,.'..- 
fie who often thinks ofDybtg, fiudies to. live well eve- 
ry Day of bis .Life. 

Les ?U\fits cotltent clier, qtiaftd Hfene vaugroi&it 
qii' tin Repejitir. 

Jh atP kafyre v^^ /&ar : ]P^Y^ M^./^^^J^^wjEipf* 

jmnep^aiich. 
Un Bon^Iprlt fait tofijours 1? loy ilg Fortune. 

^goo^ Mjmdjfives^ Law to Fprtme. ' • • i ' 

peut faire aujdufdfiuy. ( , 
A Wife-man never puts off ttU to morrow what he can 
(and fhouU) do to aay.' 

Travaillfcr £6Ur JDfeiif £t j^pur ft* AmVtyft fcieri 
. l>affe£ le joto > f * eft ganger le plus qtfgnpeufc . 

3Tc ^j2?^ tht :Vay (fn the Service of God y ^i of y^ 
own Spt(L is to make the beU of % and the moS 

Advantage yoy ptfj$ljtd%. ~ — —^ — — -*• 

Carder vous de n 3 ofer bietf faif e de peur gue Ie$ 

Toys djfent <jue yous fites fage. 
Tbrbebr riot W ad what yon Jhevld fcfof fear thai 

Fools fhou\dfa$ [at^vr ff^er P^om. j: ,- 
Le plus HoiinStfe boroipe du^tohde eft celigr <ja| 

rend plu^^ %vid$ a JPfeu. ; ,: 

The mo ft accomplijljea ' Jmn is be who Jerves Godmojf. 
1/ Hipocri|Ie eft un homoiage que le vice rend ^ 

*a vervii» ... _>* — ~— ^ 

jiypbahfe is <rfuhmi]Rve kejpefctfbicb Vice pays to 4 

fertile;- ; -\.v % * / ~ :> - ' v 

ffran'ds t^nteurs petits F^eurs* 

II ne faut ]!>as s' ^mba^fler aVec de ibis. 
Never en^roilypnr Mfmth tbqfe who mritfoife. 






or French ^r^jtrbs. 

Jtfets ta^main &uvpnt en toq feuvetrtjj ae m^i- 

ras de ton prochakt. • • ••• 

I^ayyour band often Mjfonyovr own hearty and ym will 

notjpeak evil of others. i . . 1 \ 7/ 

H n'y a ri*i» tej^ue de, ywfrfiw Ariititicwji-V; : 

f;, lb fcjvg* no Ambition^ makes a Jlan fiy$ Jml^h*p- 

^vily. -. ^ .• # v .-_ 7 \1'7~*\7\' *'*'. - 

Il'neTaut point dire du maf de ceux .qui en pqii-f 

yent faire, .. . ^ 

Speak not ill of tboje pho^con ma\e you pay for If. . 

Ct-Ja Gloke.QtJa RQiiomi^e: 7 \ • .7" ..' ^ ,' ' , 
Ne font qtfeSonge; et que 1 furaee;. • .. . r ; ,-' ..' 

giorji fame^and high M<&W> \ ! '! f ^""."V.lC! / • ; , 
Are only Sinoak^ an empty Dream.* * 7 \ » 
A Follje demande il ije feut point de t eppafe, 7". 
* Ajodift^ '7 

A! nul ne peut\©fre Amy qm^e %nbofipe. eft 

Tl . w» •*•• * » . . i * 1 > X. i i „ » . , \ * ». 
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He can be no Mans Fritnd pbo is J5&' otfjr JPoe* \ 
A^ere^.a M3itre, et 4, Eieii; tbutpuiflaiiV iii^ne 
V peut rendre P equivalent... 7 . ,.: 7\ 
Jtti Man canfi&ciently requite bis t ratbef y bfrT&cb? 
; '-dv wot Zw Ga£ . ;.- . -' i- ' i t V 

Oui a fy&ucpup des Amis n'eri a point., r 7 r7 c - 
Hevfoo Vatb'mati) FnendflratbjiQte 4 *&/i77 , ' 
Bonnes parole nr e&vraeW-paV^^^^ * 

* Civil Language, never hurts the Tbttgue. 

il eft paure qui eft de t>ieu abahdbftrifc 7 V \ - • 
He is a nufcraBhWretcb Jndeed whom God talzs np 

" * l care of orforfaket.J' ' v * T : V '77T ' 
A paroles lourdes OrgHJ^ fqujrdes t . 7 7 \ 
To rude Language turn a u&f ear. 

A celuy qui a Ion Patfc a^u four, on peut ^Oqner 
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de fbr\ . Gateatt. . , 

(7/V^ bitnfome of your Cake #* i^& ^ fje bt th& 



Wrtncb Trttoerhs. pjf 

7jfrra? Spaniards make four Devil* in France. 

En vengant la farte cm F aocroit • ; t 

Juftifying a Fault doubles it. + 

V orgueffieak •' enyvre de la pflopre bouteille. ; 

A Proud-man is drukfcwkb biwfeq. 

Bon eitletfeutf qui apres aide. . 

That is a good Sorrow which mates a Man the better 

for it. . . . 

Aimer et ^avoir n' ont znefine raanoir. 1 

To be in Love, and to be Wife, ate two ypry iijferent 

Avarice fait petit, tnonfean. •. , 

Covetoufhejs never makes a great heap. 

Belle femme mauvaife rate. 

dn.bandfome Woman an ill Head-piece* . * . 

Nul ne fait fi bien befogne qui cejuy a cui 

elleeft. ' '. - \.V . ; 

£v*ry Man cdn<do!his 4wn Btffotefi better than an) 

one elfe. .• im ; - - ,,.--.. . ^ -, ; : - ;. • • ^ 
C eft folie de fe prendre aux feoraes et aux 

None hut a Fool will quatwl with a Woman, or a + 

. brute > Beaft. * ;, ._: •-,:•..;. 

Le^ fol cherche ion malheur. 

A Fool I friifc \f<* jMufortyne.v > ; .* y v • * . -* 

lis mechants font facs de Charbonniers qui fe 

noirciflent T un T autre.. -y 
Bad-men, like Colliers Sacks, make one another more 

fitby*. .5 .. r C A U /, -..A . • '■•:'. , 
Mieux vaut Couard que trop hardi, 
'Tis better to. be * Cpw&d tbcm FooLbariy. 
Ce n eft pas tout de courir bien, ii faut partir 1 

temps. , . . 

Tis not eHough to run well, unlefs you fet out in due 
* time. Eveque 
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p^ Rtmb $rctoerfa 

Eveque d 1 Or Crofle de bois j Csa&d' Or Eve^ic 

debois. 
I&re &w fee* Goife* JSi/Sepx jrftA Jpfctfm Gn$er$ y 

and Wooden Bijhovs with Golden Growers. 
Le Chiche fait de T Argent avec les dents. 
A Niggard makes Money with his Teeib. 
Un difcours trop fincere aifiment nous outrage* 
Too plain Truth ufuatty mates us very angry. 
H ne fait tien qui ne veut bien faire- 
fl* ^i nothing to any putppfe who Jives %&„ as be 

JbouU do. 
Jardih aux fauxbourg vaut cent Iblz au reborns. 
A Countty-boufe near to the City is worth an hundred 

Shillings backward. 
Femme fotte fe cognoift a la cotte. 
ton may know afoohjh Woman by her over-fine Cloatbs y 

$r Drefr. 
A quelgue chofe malheur eft bon. 
Some Advantage may he made of Ill-luck. 
Les petits Efprits font le plus vains. 
Men of little Souk moil over-Value tbemfelves. 
On parle peu qqand la Vanite ne fait parler. 
His Mens Vanity which makes them great talkers. 
Un hon&tte homme ft ait tout, $t ne fe pique de 

rien. 
A well-bred Man knows iftofi thing** but hr^sjof^ no- 
thing. 
La plus belle de toutes les Epargnes eft celle de 

la bouche. 
The mofi laudable Good-hvlbandry is that of the 

Mouth. ■' :• - ■ 

Cell de fe yengef en Dieu j que » d*. aimer fts 

ennemies. ; . >; : 

*7?i a God-like Revetfge, to love cur Enemies. 
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Ia waVe Grandeur ne confine pas i fi^e toot ce- 
lue Ton veut * nuis bien at vouloir tout ce qua 
on4oit. \ 

Us true Greatwfs, not to do rpbat you have a mind 

to Jo, but to have a mind to do what you ought, ? 
Un grand fond de la Raifon et d'Honnetete ft re#- 
* contre farement avec une grande fortune, 
TJj very feldotn that great Ififlom and Virtue are 

found in great Wealdf. 
Un lot £ayant eft Sot plus qu' un Sot ignorant. 

A learned Fool is a Fool in grain. 

Or\ ne dit xie& eji parlant beaucoup. 

He who /peaks too much fahb jutt nothing at all 

Les Richefles font naitre la foiie, et 1* entretien- 

iient. 
Riches beget and ngrfi up Folly. 
Le Riche eft Fou, dit Ariftote. 
Jriftotle calls Rich-vien fools. 
11 n eft point d' homme qui ne fe cache la moitie 

de fes defauts* 
Every Man conceals half of bis' Faults at haft from 

himfclf 
Cependant, Tout flattfe qu' il eft, il rougiroit de 

paroitre aux yeux des autres ce qu' il paroift a 

lbjrmeme. 
Tet with all this flattery of bimfetfi be would bhjh to 

appear % others what be hums him/elf to be. 
On f epait les Grands de vent & de fuinee. 
Great Men care fed with Wind and SmoaL 
Un Demi-i?avant eft fort Deci/if. 
An Halffcholar can eafily determine all Controverfiet. 
II faut 6tre d un autre monde que ceiuicy pour 

mepriftr les Richefles. 
He mutt be a Man of another World than ibis, who 

cm defpifi wealth. 

Xe 
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$> 6 French Vr aver bs. 

• 

Le Latin gSfie V efprit, qu le fortifie i^ldnie mau- 
vais, ou le ban ufage que Ton en fait. 

Learning corrupts, or improves the Mini, according 
to the Bad or good life a Man makes of it. t 

II eft impq&bk <T aimer la Vertu fana ■ 




. aimer. .... 
*tis impoSbie for him who loves Virtue: not to be beta* 

yed fathers. . ...; •:,■-.. 

Les femmes Coureufes von t perdre. le t$mp& 
Gadding Gqfys make it their Jmfinefs to hje their omi 

and others time. ... . 

Le Silence eft le Pere de bonnes penfees la marque 

d* un Ame bien-aflife. 
Silence is the Parent, of wife Thoughts ; tk Mark qf * 

well-compofed Mind. 
Le jeu nous derobe louverit trois grands biens, F Ar- 
gent, le Temps, et la Confidence, 
Play robs us of three good things, our Money, our Tiflp, 

and ot& Qmfcience. ^ 

11 faut fe mettre bien avec Dieu, et maitrifer fes 

PaiEons pour etre tranquille en foy mefine. 
A Man muft be at Peace with God, <^J^J^f bj s 

Pafions 9 before he can be truly ea/e atMorne. 
La Charit^ et V Humilite font P ame de la Morale 

Chretienne. 
Charity (or the Love of God, and of our Neighbour) 

and Humility, are the Life and Soul of Cbrifiian 

Morality-. 

Les gens fans Religion font ordinairemwt un peu 

tous. / , 

Thofe who have no Religion vfually have a touch of 
. M*&*4** -■•.»." 

II ne faut jamais rien faire en particular Hsm on 
. daive jougir en public, 

Never do that by jour felf which you VOtdf kk& t0 
: have hwwn to others. H 



French Proverbs, py 

II feut polir lea Vertus comme les diamans. 
Some Vertnes, like rough Diamonds, Jhould be polijhed. 
y Art de juger Sainement de toutes chofes c*eft Ie 

ineilleur de toutes les Sciences. 
The Jrt of judging aright of things all is the befl of 

all Sciences* , ■ . - . 

Pour falre'de bruit ce ne font pas les Cara&eres les 
plus raifonables qui y font les plus propres. 

The beS and mofi reafinable CbaraSers are not the 
moS proper to make a great noife in the World. 

Quand on prend les hommes par les Paffions on 
les ihene oii Y on veut. 

take Men by their Pafions^ and you may , carry jbem 

- ^ whither you pleafe. 

Si T on 6toitles Chimeres aux hommes quel plai- 
flrleur refteroit il? 

Ij-Jten were aared of their filly Fancies 9 they would 
have Ihtle Pleafure left. 

On ne ftauroit Itre en patience ce qu' oneft, on 
anticipe toujour* for ce qu 3 on fera. 

We are^ not pleafed with what we are at prefent : we 
Always fancy what we hope to be hereafter. 

Les Reports de grands mouvemens font d' ordi- 
naire afleZ ridicules. 

1% Springs i of the greatest ji fairs in the World are 

. cofnmonhyeryndiculotis. # 

Toutes les3ciences ont leur Chim^re. 

Ml Sciences bavejbtne Whimfey of their own. 

Quand nous decouvrons le pen d* importance de 
ce qui nous occupe, et de ce qae nous touche, 
on devient lage, et on penfe* et^Wl'tfagit plus. 

When we come to perceive what Trifles they are which 
employ and off eft us^ we grow wife, confider, and 
give them over. 

H 'II 



9& Frmhfrtimrbs., 

II faut £trq m deffus de quelque merite qofy ait 

pay le pea d' eftimd qu' on en doit faire* 
A Mawjhould be above any Mm±be mcp bave^ by the 

little value he feu won it. 
La Glpift tt'eft fondee que fur P imagination^ et 

elle eft bien plus forte que la Ration. . 
Glory is founded ml} «p» a vein ^an^^^it is 

much too bard for Keafoft. 
II faut ((avoir le foible et le fort de gem. 
We Jbopld know both Mm Strength, ana that weak 

Sde. ..,-'• 
L' oifivete eft la fource de V Indigence, et 1'Ecole 

de tous les Vices. 
Sloth and Idleneji is the Parent of Beggary, and the 

School of all Wich&bvf** * * • * 

L' Humilite eftle Gbara&ere Je pins indubitable 

deOic&ien. 
True Humility is the moji certain Chara&ir of a true 

Cbrijtiap. 

Se contejjter du plus bas degi£ de la Piet£ c eft 

faire voir bien evidentment que Von n'en a point 

du tout. • 
to be content with the laveft degree of Piety, is to 

make it evident that a Man bath no Religion at all. 
Les plus gra&ds Mttfbeurs des, homines font ceui 

oii ils {ombent par leor crimes, 
The great efi Msfe^jmes are thofe which Men fall into 

by tbeir Vices. 
Le plus %e pafl&ait pour feu fi L' QB voyoit tcra- 

tes fes penfees. 
The mfeft Man would he counted a Fool ifbecoddfee 

all his Thoughts. 

Jl eft fort rare ,qu' un Peche marche feul* 
'Tis veryfeldom that <ny Sin goee atom* * 



« ► 



n 



French WnVtris. pp 

II y a ipcomponhfchent mains de maU prendre 

quelque precaution inutile, <p* i manque* a 

qu&lqu 5 ime de nacefl&ire. 
7w incomparably a left Evil to take too much Core, 

than it be wmting in that which uneeifhl 
II ne faut jamais eviterun mal par un autre mal 5 

noh pas mSme un plus grand par un plus petit. 
We muft* never avoid me EvH by doing another 5 w, 

not agtme* by doixg.a tefer* 
C eft une foiblefle hiimaine que de pechcr ^ mais 

c eft uneMalignite Diabolique que de perfeve- 

rer darts le crime, i 

TY* bwme Firatity ta commit a Sin^ but the Malice 

of a Devil to go on ht kjtill 
La Prudence Chretierae profile d^tout, m£me de. 

ies fauftos, et de fts maurais facets. . » , . 
Cbriftian Rwdenee makes * ^l&i*tqf e *jf ewry t&flg, 

«;*& (fits Faults ami Difapf&ntments^ ; 
Nous penfons & tout, eicepti i notrs-m£raes> 
W? f font of everything b&fktes owr own film* 
11 ne faut penfer jamais aux Defauts de autres, fins 

examiner dans le moment m£me, fi dn en eft 

exempt. 
We JbcnM never tb&k of other Jfens Faults without 

ctmfiderbtg whether we are not gvihy of tba pme y 

or greater. 
V orgneil eft celuy de tons Ies Defauts que V on 

lent le moins. 
Pride it the Fault which of all others Men leafi per* 

ceive in themfelves. 
Le reflbrt principal de toutes Ies Adtions des 

homines eft ou la Vanite, ou V amour de 

PJaifir.. 
Vanity and the Love <f Fleafure are the two great * 

Springs of the Jfiiovs of Men. 

H 2 Pour: : 
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Pour bien faire it feut que ? Amour de Dieu foit 

: le pjjpQpe Dominant. -*-... 

T&e Love of God mvft be tbe prevailing teajbn and 
ground ef every good ASion. 

II Taut avoir des raifons pour parler, mais il n'en 
faut point avoir pour & take. 

A ManJhonU have a reafon jot fpeaking^ but be needs 
have none for holding bis peace* ^ . . . 

On juge des chofea beaucoep moina par lumiere 
que par Prevention. 

Men judge of things much more frequently by tbe Pre- 
judice they have gat> than by. their own Knowledge. 

Rien ne peut ette plus agreeable a Dieu que de 
€ occuper a repanore la Morale de Tefus Chrift 

. dans des jeunes coeurs avant que les faufle* mo* 
rales du Monde s'en foient empar&s. 

A Mm can no ways better pleafe God^ than in en- 
deavouring to plant the moral Precepts of Chrift in 
tbe minds of young Perfons before toe falfe Morals 
of tbe World get poffep>n of them. 

Les Sentences font le» Proverbes des Honnetes 
gens^conime les Proverbes font les Sentences 
du-Peuple. 

Wife Sayings arejbeProo^rbs ofveUM^^hamed 
Men r as Proverbs are the Sentences or Maxims of 
tbe Common People. . "';' 
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IN every Work begin and end with God. 
The Grace of Goa is worth a Fair. 
He is a Fool who cannot be angry $ but he is a 

Wife-man who will pot. 
So much of Paffion, fb much of nothing to the 

pux pp fe. 
'Tiswit to pick a Lock, and fteal a Horfe \ but 

'tis Wifclom to let him alone. 
Sorrow is good for nothing but for Sin. 
Lovejtby Neighbour, yet pull not down thy 

Half an Acre is good Land. 

Ohear up, Man, God is ftili where he was. 

Of little Meddling comes great Eafe. 

Do well, and Have well. 

He who perilhes in a needlefs Danger is the De« 

viPs Martyr. 
Better fpare at the Brim, than at the Bottom, 
He who ferves God is the true Wife-man, 
^^JSi^t" 1113 ? never i»nt^3Sloe. * 
There is*God in the ATmonrv. 
He who will thrive muft Rife at Five, 
ft? who h^th thriven may Sleep till Seven* 

H ) Prayer 
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Prayer brings down the firft Bleffing, and Praife 
taefecomi. 

Be plays beft who win*. 

He is a proper Man who hathjrooper Conditions. 

fetter half a Loaf than no Bread. " ""*' 

Beware of Had-Lvift. 

Froft and Fraud have always foul Ends. 

Good Words coft nought. 

A good Word is as foon laid as a bad one. 

Little laid foon amended. 

Great Words butter no Parfhips. 

That Penny is well Ipent that laves a. Groat to its 
Mailer. 

Penny in Pocket is a good Companion- 

For all your Itindred make much of your Friends. 

He who hath Money in his Purfe, cannot want 
an Head for his Shoulders. 
'*" Great Cry and little Wool, quoth the Devil when 

he fhear'd his Hogs. . ; 
v* 'Tis ill gaping before an Oven. 
V Where the Hedge is loweft all Mta go over* 

When Sorrow is afleep wake it not- 

Up ftarts a Churl that gathefed good, 

From whence did Spring .his noble Blood. 

Provide for the Wotft, the beft will lave it felf. 

A Covetous Man, like a Dog in a Wheel, roafts 

- Meat for gtibqgJp 4at. . - - •• -. 

SpeaVmefair* aricftWtnk what you will. 

Serve God in thy Calling $ 'ti$ better tban always 

Prayipgv . 
A Child may have too much of his Mother's Ble£ 

r fing. ■/■"'.' 

pe who gives Alms makes the very beft Ufe of his 
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| A Wife-man will awdther ijjpak, nor do, I 
Whatever Anger, wouM provoke him to.* 
Heaven once name$l> all other things are Trifles, 
The Patient-man is always at home. 
Peace witli ffeavenls the* Beff ^irfendfhip. 
The worft of Croflesis nqyer fp havse had any.. 
Crofles are ladders that do lead np to Heaven. m 
Honour trays no Beef in the Market. - * 
Care-not would h^ve. 
When it rains Pottage you jnuft hold up your 

Difh. 
He that would thrive muft.eslfci.eave of his Wife. 
A Wonder lafts but nine 'days: . 

The fecond M^al makes the .Glutton : and 

The fecond Blow, or.fecQnd ill Word, makes the 

•A youcig Serving-njan. an <>ld Peggar. 

A Pennyworth of Eafe is worth a Peiiity at 'all 

times/ ; •-- •• .- 

As Proud comes behind as goes iei>re.': 
Batchelpnrt Wiyss »nd Maidfe .Children are well 

taught. 
Beware df the Qe$fe when the Fox jprdaches. .•; 
Rich-ipaenfeem Jiagpy, Greats and Wife, < J 
AH which the Good-man only is. \ "~- 

Look not on Pleafures as they come, hut go* 
Love me little, and love me long. 
i He that bnyfi M Houfe ready wroiight, 
Hath many a Pin and Nail for nbught. 
. Fools "build Houfes, a»<i Wife-men buy them, or 

live in tbspi; , \ \ c „..;"• * 

Opportunity mak« the. Thief* •; 
Out of Debt otttqf dfeadiy Sin* :>?. . • 

Pride goes before, and Shame follows after- 
That uroat k ill ^ved that fhames its Matter, 

84 Qjwfc 
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Quick Belieyers need broad Shoulder* 
Three may keep Counfel, Mi two be away. 
thrives** e* te be wife (hafl die ere he 

S7i? ^ mo ? ftudieshisContcat » wants it nwft. 

ml ad D Ut a llttle ™» in » gwat one! • 

When Prayers are done mv Lady is read/. 
He that is warm dunks all are fo, - - 

+ ** every Man will mend one, we * Audi B U be 
mended, 

Marry your Son when you will, your Daughter 
when you can. / .•*.-• °^ 

ThS* 8 fp ? 1 1 1 ^^ every one Ibmetimes. . 
Think of Eafe, but work on, 

SL'Sf-Mr'^ ^bed^is Eftate feels if 
FiSfide notbjn g but what it heard by tlite 

A S^^fc- G 5 e 7- houn ^ W a Salt-bo% look 
, ror « the Fire-fidp, ' 

and Fi n ^ U mi ****<><*> *® Daughter empty 

'£ vLT^t^ A ^ tUn ^ hath ^tiling in hfc Head. 
door^ 03 * * f<ml Houfe * W"**** the 

^ gifcpntent is a Mans worft Evil. " •; • " 

He who hves well fees afar off. . , 

Uveis not to be fcund in the Mack*. • . " 
My Houfe, my Houfe tho* thou art IfcalU 
Thou^rt to me the £feurial, , * ' ' . " ■ . . . /T ? . . . 
* He who feeks Trouble never miffeth-it. 
^J^ever was Strumpet fair in a Wift-majiV eye, 

1 2 FlJ ^i e n! af r bre , aks no Man's head. 
f» f fe tfe Pleafure that will bite to morrow. 



^.Wpc be to the Hpufe where there is no ^hiding. .«■ 

Tfie greateft Step is that out of doors. *~ 

Poverty is the Mother of He?lth. 

Wealth, li£j£ Rheum, falls on the weakeft parts. ♦ 

If all Fools wore white Caps, we fhould look like 
a Flock of Geefe. 

living well is the beft Revenge we can take on <u . 
our Enemies. 

Pair words make me look to my Purfe. 

The (horteft Anfwer is doing the thing. 

He who would have what he hath n&t, -fliould 
do what he doth not. 

He who hath Horns in his Bofom, needs not put 
them upon his Head. 

Good and Quickly feldom meet. 

God is at the end when we think he is fartheft ofE 

He who contemplates hath a Day without Night. 

Time is the Rider that breaks Youth. 

Better fufFer a great Evil than do a little one* 

Talk much, and err much. ; 

The Perfuafion of the Fortunate fways the Doubt- 
ful. 

True Praife takes Root, and fpreads. 

Happy is the Body which is bleft with a Mind 
not needing. - 

Foolifh Tongues talk by the dozen. > 

phew a good Man his Errour, and he turns it in- 
to a Vertue 5 a bad Man doubles his Fault. 

WMh either fide grows warm in Arguing, the* 
wl left Man gives oyer firft.: 

Wife-men with pity dp behold 

Fools worfhip Mules that tarry Gold. 

In the Husband Wiffidm/fa the Wife Gemlenefi. * 

A WHe-ma^tares nofliiucfi for what he cannot 

have. 

Pardon 
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• Pardon others bat *>t thy (elf. 
If a good Man thrives, all thrive with him* 
Old rraife dies unfefc you feed it 
That which two will takes effeft. 
He only is bright who fhines by hraielf* 
Profperity lets go the Bridle. 
Take care to be what thou wouH'ft feq tn. 
Great BuEnefles turn on a little Pin. . ; "- . 
He that will not have Peace, God gives him War; 
None is lb Wife but the Fool overtakes hkn. 
That is the heft Gpwp that gpe* mo& up and 

down the Houfe. 
Silks and Sattins pat out the Fire in the Kitchen, 
The firft Dilh pleafeth all. 
God's Mill grinds flow, hut fure. 
Neither praife nor difpraife jhy^fcj£ tbjr A&ons 

lerve the turn* 
He who f ears Death liyes not. .* 

He who Frenches gives Alms. . . 

He who pitieth another thinks oft bimfalf* 
Night is the Mother of Copnfel* 
He who once hits will be ever Shooting. 
He that cockers his Child provides for his Enemy. 
The Faulty tenuis always on his Guartf. 
He that is thrown would ever wreftle; i r ■ 

Good Swimmers arfc drown'd at laft. , :< 

Coartefie on one fide only lafts not long* 
Wine-Counfels teidom pmper* , , t 

Set Good againft Evil. '. i .** \\ 

He goes not out of his way who g<WS t$£ good 

» Inn. t • " " ;r Or'.*/ 

It is an ill Air where we gain nothing.. 
Every one hath a Fool in his Sfeeye. 
Too much Taking-heed is fometimes LofK 
*Tis eafier to build two Chimneys than to mainr 
tain one. jie 
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He hath no Leifure whoufeth it not* 

The Wife is the Key of the Houfe. . -' 

The Life of Man is a*Wint*iwway* 

The leaft Foolifh is accounted Wife. 

Life is half ipent before we know what it is to 

live. i 

Wine is a Torn-coat? firfra Friend , then an 

Enemy. • • •. ' * »» • !; . * : '\"\ '. '. 

Wine ever pajre for his. Lodging, 
Time undermines us all. 

Conversation makes a Man what he is. + 

The Dainties of the Great are the Tears «of th&~ + 

Poor. 
The Great put the Little on the Hook* * 
Lawyers Houfes are built on the Heads of Fools, 
Among Good-men two fuffice. 
The belt Bred have the beft Portion. ■■•:'. 

To live peaceably with all breeds good Bdood. 
He who hath the Charge of Souk tranfports thenf 

not in Bundles. 
Pains to Get, Care to Keep, Fear to Lofe. 
When a Lackey comes to Hell, the Devil locks 

the Gates. 
Jfe that tells his Wife News i* but newly mar- * 

ried. 
He who will make a Door of Gold, muft knock 

in a Nail every Day. 
If the Brain fbws not Corn, it plants ThiiHes. V 
% Woman conceals what ffie Snow's not. * . - . <• + 
Soipe Evils are cured by Contempt. . . . 
Goi deals his Wrath by weight, but without weight 

his Mercy. 
Follow not Truth too near at the heels, left it 
3 dafli put your Teeth. 
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Say to Plealh'fe s &sht\i : Bve 9 I will have none of 



your Apple. f* v t 

Marry "your Daughters betimes, left they many 

themfelves. 
¥ Every Matf s Cenfure is ufually firft moulded in 

his own Nature. 
Sufpicion is the Virtue of a Coward. 
Stay a while, that we may make an end the Iboner. 
Let us ride fair and foftly that we may get home 

the iboner. 
♦ Debtors are Lyars. 
¥ Knowledge (or Canning) is no Burthen. 
Dearths lorefeen come not. 
A Penny (pared is twice cot. 
jpenfion never enriched Young-man. 
If things were to be done twice, all would be wife. 
If the Mother had never been in the Oven, fhe 

would not have look'd for her Daughter there. 
The Body is Iboner well drefled than the Soul. 
Every one is a Mafter, and a Servant. 
No Profit to Honour, no Honour to Virtue or 

Religion* 
* Every Sin brings its Punifhment al^Tig-with it. 
-r The DevS^divides the World between Atheifin 

and Superftition. \ \ 

Good Husbandry is good Divinity. 

K Be Realbnable and vqp will be Efaj>J>y- : /', ; 
- It is abetter to' pleafe a Fool than to anger him. m 

'A Fool, if he ftith he will have a Crab, he will 

not have an Apple. 
Take heed you find not what^ou do not leek. 
The Highway^ is never about. 
He lives long 'enough who hath lived well. 
4 Metal is dangerous in & blind Horfe. 
Winter never rots in tWSfcy/* * 

Gq4 



God help the Rich, the Poor can beg. 

He that /peaks me fair* and loves uw not, * * . 
I will ipeak him fair, and truft him not. 
He who preaches War is the Devils Chaplain* 
The truelt Wealth is Contentment with a little* 
A Man's beftTortune, or his worft, is a Wife. » 
Marry in Hafte, and Repent at Leifure. 
Sir John Barly~G>rn is tjie ftrongeft Knight*. 
Like Blood, like Good, and lilce Age, »■ 
Make the happieft Marriage. 
Every Afi thinks himfelf worthy to ftand with 

the King's Horfes. 
A good Beginning makes a good Ending. 
One ounce of Difcretion, or of Wifdqm, is worth 4 

two pound of Wit. 
The Devil is good, or kind, wheq he is ^leafed. 
A fair Face is half a Portion. 
To forget a Wrong is the bell: Revenge. 
Manners make the Man. 

Man doth what he can, God doth what he pleafts* 
Gold goes in at any Gate except that of Heaven. 
Knaves and Fools divide the World. 
No great Lois but may bring fbme little Profit. 
When Poverty comes in at the Door, Love leaps 

out at the Window. 
That Suit is beft that beft fits me. \ 
If I had revenged every Wrohg> 
I had not worn my Skirts id long. ' % ,. , 

° ir ' ftK&f & 3 |4°te in every Man s ej^e. 
which is well done is twice done. ! 
Ufe foft Words and hard ^gpaeats. 
There is no Coward to an ill ConfcieaceV . 
He who makes other ]\ien afraid of his Wit, had. 

need be afraid of their Memories. 
Riches are but the Baggage of Virtue. 

He 
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He who defers his Charities tiH his Death, is ra- 
ther liberal of another Man's than of his awn. 

A Wife-map fiath more Ballaft than Sail. 

Great Mto'sPromifes, Courtier's Oaths, and dead 
Men's Shooes, a Man may look for, but not 

v truft to. 

Be wife on this fide Heaven. 

The Devil tempts others, an Idle Man tempts the 
Devil. 

Good Looks buy nothing in the Market. 

He who will be his own Mailer often hath a Fool 
for his Scholar. 

That Man is well bought who cofts you but a 
Complement. 

The greateft King mufl: at Taft go to Bed with a 
Shovel or Spade. 

He only truly lives who lives in Peace. 

If Wife-men never erred, it would go hard with 
the Fool. 

Great Virtue feldom defcends. 

One wife ( in Marriage ) and two happy. 

Almfgiving never .made any Man poor, nor Rob- 
bery rich, nor Profperity wife* 

A Fool and his Money are fbon parted. 
Ar Fear of Hell is the true Valour of a Chriftian. 

For III do Well, then fear not Hell. 

The beft thing in this World is to live above it. 

Happy is he who knows his Follies in his Youth. 

A tnoufand Pounds and a Bottle of Hay, 

Will be all one at Doomfday. 

One pair of .Heels is fbmetimes worth two pair of! 
* Hands. 

*Tf$ good fleepihg in a whole Skfa. 

Enough is as gpod as a Feaft. 

A Fool's Bolt Tk f fbbttihM.- -••-•.■ 

ail 
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£UisweUthatend*welL 

He whohath an ill Name is half-hanged. 
Harm watch, Harm catch. 
A Frjend's Frown is bette^hsi^^ Smile. 
The eafieff Work and Way i?/' ToTBeware. 
If the beft Man's Faults were written in his Fore- 
head, it would make him pull his Hat over 

his Eyes. 
A Man may be Great by chance •, but never Wife^ 

or Good, without taking pains for it. 
Succefs makes a Fool ieem wife. 
All. worldly Joys go left 
To that one Joy oidoing Kindnefles.- 
What Fools lay doth not much trouble Wile-men* ♦ 
Money' is a good Servant, but an ill Mafter. 
Plea&re gjves JLm t<> Fools, God to the Wife. 
He 1W£§ ifi3eed wfio fivesnot to himfelf alone. 
Good to Begin well, better to End well. 
There would be no ill Language if it were not 

ill taken. 
Induftry is Fortune's Right-hand, and Frugality 

is her Left. 
We (hall lie all alike in our Graves. 
When Flatterers meet the Devil goes to Dinner. • 
Tis a finall Family that hath neither a- Thief nor 

an Harlot in it. 
To Giye and to Keep theje is need of Wit. 
A Man never forfeits of too much Honefty ^ 
Honour and Eaie are feldom Bed-fellows. 
Thole Husbands are in Heaven whole Wives do 

not chide. 
He can want nothing who hath God for his 

Friend^ 
YoungWnfc j&oeks Old-men feel. 

He 
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HewhoisPoorwhen^jsMartied, flufflbeRich 
when he is Buried. \ 

Of all tame Beads, I hate Sluts* 

Giving much to the Poor doth increafe a Mian's 
Store. 

That is my Good that doth me good. 
. An idle Brain is the Devil's Shop. 

God lend us fomewhat of our own when Rich- 
men go to Dinner. 

Let your Purfe ftill be your Matter. 
. Young-men think Old-men Fools -, but Old-men 
know that Young-men are Fools. 

Wit once bought is worth twice taught. 
+ A wife Head makes a dole Mouth. 

*All fooliih Fancies are bought much too dear. 

Women's and Children's Withes are the Aim and 
Happineft of the more weak Men. 

Ignorance is better than Pride with greater Know- 
ledge. 

The charitable Man gives out at the Door, and 
God puts in at the window. 
+ Every Man is a Fool where he hath UQt. courier- 
ed or thought. 
+ He who angers othejps is not himfelf at eafe. 

He dies like a Beaft who hath done no good while 
he lived. - "~~ 

Heaven is not to be had by Men's barely wifhing 
for it. 

Patch and long fit, Build and foon flit. 

One hour's Sleep before Midnight is worth two 
hours Sleep after it. 

Wranglers never want Words. . 

War is Death's Feaft. 
■+ Idle lazy Folks have moft la bftu r. 
¥ Knavery may . ferve V ttunCnot Honefty is Uft 
at the long-run. A 
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A quick Landlord makes a careful Tenant 

Look ever to the main Chance. 

Will is the caufe of Woe. 

Welcome is $e beft chear. 

I will keep no mbit Cats than what will catch 

Mice. 
Reprove others, but correft thy felf* 
Once a Knave and ever i Knave; 
Planting of Trees is England** old thrift. 
It is more gainful to do nothing than Something. & 
Any thing for a {juiet Life. 
'Tis great Folly to Want when tire haVe it, and + 

when we have it not too. 
Fly Pleafiire, and it will fpjiow thee. '' > *• 
God's Providence is the fiirett and beft Inheritance. 
That is not good Language which all underftand ^ 

not* 
Much better lofe a Jefi: than a F rieiKU 
ill-will never laid well. 

He that hath fome Land itiuft have foriie Labour. 
Shfiw me a Lyar, 2nd I will (hew you a Thief. * ^ 
We imift wink at Cnall Fault*. 
Ufe Legs and have Legs, 
Keep your Shop, and your Shdp will keep you. 
Every one.ffiould fweep .before his own Door* 
Much Coin ufually much Cdre. " • — 

Good Take-heed doth ahvayS fpeed. 
He who gets doth much, but he who keeps doth ' 

ihore. 
A pound of Gold is. better than an ounce of Ho-, 

ribi»r. ' 
tye think Lawyers tb be tVtfe-men , and they 

know us to be Fools. 
Eaten Bread is fbon forgotten. ^ 

When you fee*yaGtar Friend* truft to your filf. 

* Lit 
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Let my Friend tell m$ Tale. .. 

Mentjpp hot a Rope in the .VMjf&SU^ 

Father wgs hanged. 
•Speak the Truth and fliame the Dqyil. 
God help the Fool, quoth Pedly. [ A Natural 
Lend, and lofe my Money * to play Fook 
Earhr to gp tq Bed, a»4 tbe&eariy toj^jmakes 

men more holy, more healthy, wealthy, and 

wife. 
Anger dies foon with a wife and good Mart* 
He who will not he counfelled, cannot be helped. 
^ Qod hath provided no Remedy for wilful Obfti- 

fl3C}T. 

fc All Vicje infatuates, and corrupts the J^grant. 

He who converges with ho Yodyi'^Ewwsliottung. 

There is no Fool to the old Tool. 

A good Wife makes a good Husband. 

Tis much bettet to.be Xhpugfet a Fool, than to be 
ja Knave. 

One Fool makes many* 

Penny, whence cameft th6u? Fenttjfr whither go- 
eft thou? And, Fenny, when wife thou com* 
again? 

'Tis worfe to Be an ill Man than to be Hiought 
to be one* 

A Fool comes alway fiiort of his Reckoning. 

A young Saint an old Saint i and a young Devi! 

/ an old Devil. 

Wit is Folly unlefi a Wife-man hath die keeping 

. of it. 

KncftvVgPof God andcCOu^lSiv^isthe1ilotflet 
of trueJDevotion, and the P$rfe£tion of Wisdom, 

AffliQfions are fent us from God for oar XSood. 

Confeffion of a Fault makes half amends. 

". ; -Evarj! 



• U »!» 



BgtifhTrtPirhs. uj 

Era^Mna can tape a, Shr?w bat he who hath 

her* 1 

lis better to die root than to live. Poor. 
Craft brings nothing home at the laft. 
Difeafes are tfce Iatereft qf Eleafipres. 
ah ;$ Jofe. . '. ' 

ling is * Jewel 5 but he who ufeth it will 

. bought ip Temporal Simony. 
J^ve. gag. ifH4ve v 1. e. ' Be a kind Landlord. % 
Children are ctrtam Cares, but very uncertain 

Comforts. 
Giving testis Love* feuding ufoally leflens it. 
He H the wife* who is the honeu Man. 
Take part with Region againfl; thy own Will or 

Humour. ^ ^ — **-* - 

Wit ig a fine thing in a Wile-man s hand. 
Speak not of my Debts except you mean to pay 
.Asm* 

Words inftru&> but Examples rerfyade efFe&uaHy- 
He who lives in hopes dies a FopL 
He who gives wifely fells to advantage. 
Years know more than Rooks. . 
Live ib as you do mean to di*. 
Go not to Hell for Company * 
All ^yrtMy Joy? are ttnpty jBubbHajg dp mate 

Men Boys. 
Better Unborn than Untaught. • 

If thou da 111, the Toy fades, not the Pains: If 

Well* the fains doth fade, the Joy remains. 
Always refbie the Advice which Paffion gives- 
r Nor vfj nor do that thing which Anger prompts . 

orbear is fhort and good Philofophy . 

la . S*t 




1 1 6 EngUfh Qrmfik 

Set oirt wifely at fifft ;' Cuftoflt will jMe^igery 

Virtue nior$ eafie ancTpleaGuji f5 jtofftfiilrahy 

vic£cjyi be. 
The beffc and nobleft Congueft fo that ojF^Manr 

own Reafbn over bis Pafhons ^J ; Fofli^8. 
Religion hath true laftingjoys i weigh a&andft 

Ijany thing, have more, or luch, l ^^^vea g)> 
Whatever Good thoii dolt, give Gocfthe^raue J 

Who both the Power and Will firft gave to thee. 

• ...... 

Eafiern PROVERBS. 

• ^ 

The Boor which is not open**! to him who bera an 

Alms, fhafll be opened to the FhyfickuK Ikbr. 
Never caflf Dirt into a Fountain of which thou 

haft once drank. 
It is not as thy Mother feitk bat as t%.M*igh» 

bonis lav. -...•- 
If a Word be worth one; Shekel, Silence is (feme- t| 

tihi&) \borth two. 
To haye Patience, and to Expe£t, is worth 460 

Drachma 
Tythe and be Jficfi. 

Spread the Table, and <2dnt*ntioa will ceafe. 
The Day is ihort, and our Work is great 1 . 
Ik €&lgetb<L ate Sculls of all ft&£ 
God&ttLMen thinks, a Faol^g biggs^his 

own great Wifapm. -p ; ttT7|"" 

Defaming or Slandering others is the gfeateft of 

aM Sin* 
A Lye Hands ttpon one Leg,- Truth upon two; 
Neither Ipeak well nor /ill of vatti^felf; KwtelJ; 

Men will not believe you •, if AT, fhey will be- , 

lieve a great deal more thao you lay.- * ' • 
Let not yotrr Tongue cut your Throat. Arab. 

He i 



^^^"^^PPWPP*^ 






Englifh Proverbs. % 1 / 

He is atffcrable one? who feels. iLUbut^tei^ ♦ 

The truelr wealth -is ; that of the Undemanding. 
Silence is Wifflbin, an<J ge£s gTMan Friends. . + 
Speak well even to Ba4r/nen, 
He who repeaf s die |tT^e heirs of another, is the 

true Slanderer. 
Knowledge. is a fecond Xight, and bath, bright 

Ejr*e*. .--• *;•■".• 
Provide for thy Soul by doing good Works. 
Confider well, and oft, why thou cameft into this 
World 5 and, how loon thou muft gp Q\kp of it. 
A Lye, th6* ft j>romifc Good, wj|U jjo thpp Harms 

and Truth will L d0 thee Gopd at the lafi. 
A Wife-man gets' Learning from xhofe who have 

none themlelves. 
A Man's Folly is Ws Wft Foe, afid his pifcrpti : + 
rpnhisbeft.Frieq4 r % , - ./• ..- " _ 

When a Wile-man errs, he errs with a Vengeance. 
He who fows Thorns will nevgr reap Grapes. t 
The Wife-man kijows the Fool, hit the Fool doth 

not know thtf WSfcsmanl 
The moft higljt Gp& Jee$-and b^^s^my Neigh- 
bour knows nothing, and yet js always finding 

fault, terf. v.. .\', . ; : 

There is & Devil in every ferry of tfoe Grabs* 

lurk* - '*• 

God loves ^ood Accounts, 
'Tis better to fit with^ Wjfjhcpan iaaJPriJ^n, thai? 
with a Foo} in Paradife, R V jf. ;.' .-. . !^ \- 

One Man may tfeach awtber to Sj^^^b^tr hpi^ 
can . teach another to iold his Peace. \ l • #?A « 

* * - • 
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SCO T I SB 

PROVERBS. 

« f 

THE Grace of God is geir enough* 
Have God and h^ve alj. x 
Ane ill word Begets another. 
A dumb Man holds all 

A proud heart in a poor Breaff has me3de $ok>i# 
4 to dree. , **---• » * 

* A Fool when h* .^ fp$mhfi$ s&!4p« v ; v : 

An ill- Win Penny will caft dowq ^ Foima. j 
k Fool hafte is no f$*ed. 

A Gangan-foot is ay getting, and it WW but ^ 

Thorn* , % 

All Ov«rs are if!, but ptret. the water- ! . 
As good bads the Stirrep, as he that loops u|j, 

A Scotiilh*pian is ay- wife J$jUid4iM& V :*' 
Boaie Silver is fobn fpfoit^ 4 " ^ 
Better a little fire that warns, »o*a i&&k\ that 
burns. * } • * " *» * ^ a7 

r Better Apple &&m&m >it 

letter I^ki^^e#AofpearffiW : (fteo» .. ... 
Bear health, Eotfetty will tear it &£ '..' ' : 
Better fay Here it », flbr Here it Wki J * " • "• 
Biting and $cart*wg is Scots-folks woing. 

* £° Ae Ukelieft, and Qod will do the beft. 
fools are fain of flittaig. T * 

Eat 



.». ■ it.. • 



Scotipf TritoerBs. 1 1 p 

Eat and drink meafurety, and defie the Medici- < 

Ij€&9«* ~ — *• - ■- • — -•• 

' Falfhood made never a fairbrndefrend, S 

Friendfhip Hands not in one fide. 

Giff Gaff makes good Fx&jgjjs. 

dooij-will fiibiid dc tane in part of Payment 

God never (ends the Mouth out the Meat with it. 

He that crabs withoot cauf% fhould mpaCe with- v 
out mends. . 5 

Had-I-fifti was never good with Garliclc. 
-^rHeip tt»y felf t and God^j^jelp thee, 

fle riles over-early that^Wpgit ere Noon. 

He is wife who can make a Friend of 9 foe. 
^ As the Carle riches, he wretches. 
*+Ht is not the Foot that tjie Fool is, but he, that «* 

. with the Fool deals. ^ 

He tftat lias" twa hrSr<&, is able to get a third* 
- He that evil does, never good weins, . 

Hoordomand Gr?ce cm never bide in one place, 

Hewrofcant of News that told his Father was 
*J5angit. * # 

He fits above th^t deals Aikers- 

Hap and w^Wfepemiy iswOfKi's gelr ejwugh.y 
^ He hes wit at win tijat vyi&t a» angry heart can-r 

hold bim jllfll. / 

It is a fSi to lie ott the 1 Devil. * 

• King? have long par?* 

Kindnefs lies not ay in ane fide of tfie houie. . * 
Jr Light Suppers mgkp 1<h« kf& ^ 
J-ifcely lies in the KEre; and' Vrilifcrfy gdesby ft ? 

* Money Fprfts hold? Friend* together ) • . -• ' - 
Meilcle fpoken, gart raon ipill 

Quhen I am dead makeme a Gadd$l. 

Kyme fpares no Man. 

Seldom lie? the Devil dead by the Dike-fide, 

I 4 Saw . 



lip Scttijh ProVerhf. 

• Saw thiq, an^ynjiw thi* 

Twa Fools in ane houfe is over-many. 

Twa Daughters and a Back-door are three ft^rk 
Thieves. 
** They are good-willy of th$jr Horfe that hes none, 
1 1 here is meikle between word and deed* 

Twa Wits is better nor ane. 

Weiiy^ that jveil does. 

wit in a roor-man's head, and Mofs in a Moun- 
tain, avails pothing. 
r Women and Bairns keep connfel ofjhat they 

ken not. - 9 ■ . 

* Ye would do little foj God, and the Devil were 
dead. 

Words *re but Wiqd, tyit Dunt$ are the Devil. 

Wealth gars (i. e. makes)' Wit W?ver. 
^ Ye have a face to God, and another to the Devi]. 

The les play the better. 

Love hes no lack. 

There is Remead for all things but Hark-dead* 

Meikle hes waid ay have main 

Many irons in the firg part mbn cool. 

He that {names a D^w ( a $/# ) eats meikle dirt. 

An ill CJook i^puld have a gqod Qeavgr? ' l 

Ane year d Nurifti, ieven years a Daw. ' 

An half-penny Cat may look to the King. . 

A good Yeoman makes a good Woman. 

He is good tfct failed .never.. ' 

All houndles Man comes to thf bed hunting. 

A Man is a Lion in hi? owijXaufe, • • 

Better finger off nor ay working^ # 

He is wife that when ne is vvellcan had him fi. 

fie that is ill of hi| harbery, is good of his way- 

* penning. * ! • '*' 

: „,9j^~**\ / ' ' "' It 



Scotifh tPttoerhs. ixi 

It is weil want they have fojrrow, that buys it 
with their Silver. l ^ • - 

It is good Baking befides Meal, 
yttk wit makes meifcle travel. 
Neireft the King neireff ttirwiddle. 
Sike a Man as thou would be 
Draw to thee fike Company. : ; s 
4ne word before is worth tjva behind. 
An ill Life, an ill End. 
Anes wsod never wife, 

JpflcTSIn, new Shame. -«~«w_. 

Better ane wit bought nor twa for nought. 

Knowledge is ci3i r»j^m aBdut' 
Livelefs, faultlefi. f ~ v 
PrpvHjtan in feafbn makes a rich ljoufe* 
Need makes Virtue. ' 

Rl l le Jfwth weil, and Eild (Old-age) will rule 
it felt. 

There is na Medicine for fear. 
tKe Devil Is a buile Bifliop in his awn Diocefe. 
8Jg& ^^It^J^rf does. 
Wood in wildernefs, and Sfflngth in a fool. 
Weils him and woes him that hes a Bifhop in 
his Kin* • . * ' ■ * \ 

Ye fliould be a King of your word. 

A flothful Man is a Beggar's Brother. 

A Vaunter anda Lyar is both one thing. 

A greedy Man God hates. 

A T^rien<Tsl5inneris loon dight. 

All fails that fools think. 

A dumb Man wan never Land. 

An ill Servant will never be a good Mafter. 

A good Dog never barfc et bout g bo ne. 

A« 



4 ' » 



«**. 



1 11 Scotifh Prtoerfo. 

All thing* is good unfeyed. 

JRetter to ftilC JiQEjafe and get a faH.. 

Better leave not want. 

For a loft thing care not. 

JFor want of Wife-men Fools fit on Binks. 

Grace is beft for the M?n. 

Fobl$ are fain of right nought. 

$e that looses not ere be hnp y will fall ere he wit 

ofhimfelf. 
Ifjhou do na ill, do na ill like. 
There came never ill of good Advifement. 
Evexy Man- watesbef^ whei$|tis own Shooe bihds 

him. . :<> . 

$*a Man can play the fool lb we$ as a Wife-man. 
A Fool will not give an indi oJF his Will for a 

fpan of $s Thrffc 
po well and doubt na Man ^ do ill and doubt all 

Men. 
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BRITISH of WELSH 

- . / . • • • ... i »■ 

PROVERBS, 

i • ■■ * 

>. » ' * 

WJIO bath God hath «1U who hath hi* 
not, hath lefs than nothing. 

No Mirth good but with <3od. 

Faults are thkfc whqyLorois^bio. 

A fair Promiie makes a Fool merry. 

Scatter with one hand, &&** with two. 

iThe FopJ will laugh when he is a droVrniag. 

Good is GotL andlofig is Eternity. 

Ill doth Hie ©evil pteferve his Servants. 

Bad is a bad Servant, but 'tis worfe being with? 

put hrou . 
Every man's Neighbour 4$. his LooHng-g^Gt . ' 
Every Pddr-inan is counted a FooL 
He was {lain that;ti$L Warning,, *ot ht jtbat 

* took it. l "'■■-/"■■;;■ • . 
A Man's Wealth is his Erremj. 
The nimbleft ^ootrinatf iS'a falfe Tate. 
Too mucl^ Cunning .jjnd*?},/ 
Good, the* longfey d dfo^ is good,/. ' 
Better one Braggadocio thanltwo Figjtfexs. . 
" He that has ttorQ o^ Ijjpd ' may beg Jus Milk 
OGjerrily.' 
The Kinfinan's Ear will hear it* ; 
The Wife an& the Fool have their Fellows. 



J 24 Britifh TroVerhs. 

' No Power) no RefpejS. 

He lofes mariy*a good bit that drives with his 
Better* ' .*-*.., — -..^.^ 

Tfcl Barly-corn is the heart's "Key. 
Power weak'neth the wicked. 
A fober Man a (oft Anfwfcn 
Sad words make a Woman worfe. 
An horn heard &pn, tho' hardly feen. 
God arms the harmlefi. 

Refufe a Wife with one fault, and take one with 
two. • * \ ' 

Dry over head happy* 
Man's beft Candle is Jus Under|^o<iiflg» 
The be ft Surgeon is he of the Soul. 

A falfe Kejxftp rides Poft. 

Deep lies the Heart s Language. 

Wo to the Miile that fees not her Matter. 

The worft ftore is a Maid unbeftowed. 

Better keep now, than leek anon. 

Better Penny In Silver than apy Ptather. 

Refpeft a Man he willp&t^e inore. ^ 

Better a Beaft fold than bought 

Better the harm I know, than that I know not. 

Long a Widow W6ds with fiiame. 

Man s Life is filed by his fbjp. * 

God ftays long, but ffrikes at laft. 

Misfortunes come by forties, • ' 

Single long 5 Shame at laft/ - 

Fools refute favours. ,\; • 

Jrtbur could ijot tame a Woihan's Toiigu$.~ ; , \ 

What God made he nevej* marrs. w .'.'_« '< 

No Ruler good fave God. * ,. T 

A fortunate Boor needs but be born. 

No Speech good but of God, 

No Advice to a Father V *• "• - -' ^-:\;; :* : 

. "Ma 



No foolery. to felling out. ., • „\. ;,vws •>. r 

Vilifie notyOtt Parilh PrieftJ * ; : ::>£>;.- ; y > 

No Wifdom to Silence. 

No Riches to Sobriety 

No Negligence to the Magiftrate's. J 

No Secrets but between ttvo. \ 

A Woman's ftrength is in her tongue. . . 

Jf thou be a Stranger jbe qw*J$&jmfa &G 

; good-morrow. " ';**""/• 

Au cry, Fye on the fool. 

Little mifcnief too much. 

The older the JFelJhman the more Mad-inaiv -. . 

The trap to the high-bdrn Ambition. . 

A Bribe, I know, is a juggling Knave* ; 

The hand that gives gathers. \ , 

The Higher" the Fool the greater the Fall. 

He that fhootsalways right, forfeits his Arrow. 

Counfel never out or date. 

Have a Horfe of thine own, and thou may 'ft bor- 
row another. 

Thy hand is never the worfe for doing thy own 
Work. 

Arthur himfelf had but his time. » 

Only the Rich fool is faid to fpeak £enk. . 

Wild and Stout i?ever wants ^ftafF. 

Eittle between Right ai)d Vifrong. \ 

The Lame returns (boner than his Servant 

Earth is the beft ihelter. 

Truth is the beft Buckler. 

No weepi Ag for fhed Milk. 

Lug and hale, it yvill not fcoW lgng* 

What is not Wifilom is Danger. 

A Work ill done muft be twice done- 

Wife words and great feldom agree.' 

If thou play the fool, ftay for a fellow* 

A Scho- ; • 




ii6 Qritijb frcitorhs* 

t A Scholar may be goUed thric^ a Sc4dier but on 

Bad to care no more than for to morrow. '"' ' 

The Deril k a moft bad Mafter . 

Do good, and then do it acain. 

Heaven is mine if Ood doth fay Amen. 

Well goes the Cafe where WOom oounfifo 

Better God than Gold. 

Each Bird lovei to hear himfelffing. 

A Fool wffl aot be foiled. 

A good friend never offends* 

Too much is ftark naught. 

None patient but the wile. 

Learn not, and know not. 

No Folly to being in Love. 

Nd Toy to Heaven's. 

Nd Deceit to the World's. 
* In every rauk there is folly. 

Ckar Confcience a Cure Card. 
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